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SOZGARLIK

Madaniyatshunoslik va nomoddiy madaniy
meros ilmiy-tadqiqot instituti katta ilmiy

xodimi Hikmatilla Gadayev

Annotatsiya: Maqolada nomoddiy madaniy merosning An’anaviy hunarmandchilik
yo‘nalishida sozgarlik sohasining paydo bo‘lishi, bu xaqda arxeologik topilmalar, cholg‘u
sozlarining takomillashib borishi haqida misollar keltiriladi. Maqola Amir Temur hukmronligi
davrida ijod ahliga e’tibor, keyingi asrlarda sozgarlikning jadal rivoji,Usta Usmon Zufarov
1jodi va sozlarning yasalish to‘g‘risida ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Katit so‘zlar: Arxeologik, ritm, burg‘u, shohrud, chang, ud, barbad, anqo, sanj, rubob,
rud, arg‘anun, nay, mizmor, surnay, juljul, jom, bong, mi’zafa, daf, cholg‘u diapazoni, sato

AnHoTanus: B craThe mpeacTaBiieHbl NPUMEPHI 3apOKJIEHUsT cPepbl MY3bIKaJbHOTO
MHCTPYMEHTOCTPOCHMsI B HAIIPAaBICHUM TPAJULHUOHHBIX pEMECeNl HEMaTepUAIbHOIO
KYJbTYPHOIO HAaClEusl, apXEOoJIOTHYECKUX HAXOJI0K, COBEPIIEHCTBOBAHMS MY3bIKAJIbHBIX
MHCTpYMEHTOB. CTaThsi 0OOraiieHa CBeACHUsIMU O TBOPUECKHUX JIIOASIX MEepUoaa MPaBICHUS
Amupa Temypa, pa3BUTHH NPHOOPOCTPOCHHUS B TOCIEAYIOIIME CTOJETHUS, TBOPYECTBE
mactepa ¥Ycmana 3ydapoBa U CO3/1aHUU MY3bIKH.

KnroueBbie ciioBa: ApXeonorn4eckuid, putm, Oypry, maxpy, 4aHr, yi, 6apdai, aHko, caH-
UK, py000, pyn, apranyH, Hai, MU3MOp, (uieiTa, JKyIbIKYyI, KoM, OOHT, Mu3zada, aad,
JIMarna3oH HHCTPYMEHTOB, CaTo.

Abstract: The article presents examples of the emergence of the musical instrument-making
sphere in the direction of traditional crafts of intangible cultural heritage, archaeological finds,
and the improvement of musical instruments. The article is enriched with information about
creative people during the reign of Amir Temur, the development of instrument-making in
subsequent centuries, the work of master Usman Zufarov and the creation of music.

Keywords: Archaeological, rhythm, burgu, shahrud, chang, ud, barbad, anko, sanj, rubob,
rud, arganun, flute, mizmor, trumpet, juldjul, jom, bong, mizafa, daf, range of instruments,
sato.

Nomoddiy madaniy merosning an’anaviy hunarmandchilik yo‘nalishida sozgarlik sohasi
a’lohida o‘rin tutadi. Avvalo sozgarlik deganda hunarmandchilik sohalaridan biri, cholg‘u
asboblarini yasash san’atini tushiniladi. Ushbu soha gadim sohalardan biri bo‘lib, uning tarixi
uzoq asrlarga qadaladi. Ilk musiqa asboblari inson hamda uni o‘rab turgan atrof tabiatdagi
tovushlarga, qushlarning sayrashi, suvlarning shildirab oqishi, baland-past tovushlari, bir
hil ritmdagi gadam tovushlari, shamol tovushlari va boshqa tovushlarga taqlid qilish, ularga
o‘xshatib tovush chiqarishga harakatlar natijasida yuzaga kelgan, yaralgan. Ov yoki mehnat
davomida bir-biriga xabar berishlar, biror hodisadan ogohlantirishlar, yirtqich hayvonlarni
go‘rqitish davomida nog‘oralar, hayvonlar shohidan yasalgan burg‘ular yaraldi.




Arxeologlarimizning izlanishlarida Farg‘ona vodiysidagi Kattakamar g*orida topilgan
(mil.av) III ming yilliklarga oid devoriy rasmlarda qo‘lida doira ushlab turgan odam surati
topilgan. O‘z navbatida o‘sha vaqtlardayoq insonlar musigani idrok etgani va musiqa asbobi
yaralganidan dalolat beradi. Munchoqtepa arxeologik qazimshmalarida ham (V-VI asrlar)
topilgan musiqa asboblari ham bunga misol bo‘la oladi. Qadimda vafot etgan odam bilan birga
uning kasb-koriga tegishli maxsus ish qurollari ham ko‘milgan. Mana shunday topilmalar
orasida musiqa asbobi ham bo‘lib, u silndir shaklidagi yog‘och qolipga solingan ikkita aynan
bir-xil naydan iborat bo‘lgan. Nayning bir uchi tabiiy to‘silgan, ikkinchi tarafiga tilcha uchun
maxsus teshik qilingan. Har-bir nayning ustida oltitadan aylana shakldagi teshiklar mavjud
bo‘lib, nay oxiriga tomon ularning diametri ortib boradi. Bu, fikrimizcha, qo‘shnay musiqa
asbobidir. Afrsiyob topilmalaridagi devoriy rasmlari orasida esa, qo‘lida ud (borbad) sozini
ushlab turgan musiqachi tasvirlangan. Bu soz mil.av. VI chi asirda yaratilganligi aytiladi.
Mazkur sozning yonidan keyinchalik afg‘on rubobi, tanbur va dutor joy olgan. Sosoniylar
davriga oid (V-VI asrlarda) yozma manbalarda musiqa asboblari to‘g‘risida ko‘plab misollar
keltirilgan. Xisrav Qavaton kitobida nay, ud, hind udi, chang, rubob, g‘ijjak va boshqa torli
cholg‘ular hamda doiraning tarifi, ularning tuzilishi, foydalanish, musiqada tutgan o‘rni xaqida
batafsil ma’lumotlar berilgan. Yuqorida aytganimiz, munchoqtepa gazilmalarida topilgan
qo‘shnayni misol gilganimizda bundan oldin yoki shuning qatorida puflama cholg‘u sozlari,
nay, surnay, karnaylar ham sozlar

qatoridan o‘rin olganiga iqror bo‘lamiz. Avvalo soz cholinmasa, sozgarlik sohasi
rivojlanmagan bo‘lardi. Sohaning rivojlanishida IX-X asrlar a’lohida o‘rin tutadi. Aynan
mana shu davrda kasbiy musiqa gatlami yuksalgan, musiqa ilm-fan sifatida shakllangan,
mumtoz musiqiy qadriyatlar, bir turli janrlar, maqomlar tizimi qgaror topa boshalagan. O‘rta
asrning buyuk mutaftakkiri-Abu Nasr Farobiy, Abu Ali ibn Sino, Al Xorazmiy ham asarlarida
sozgarlik, musiqashunoslik san’ati xaqida o‘z fikrlarini yoritib kelishgan. Hususan, Abu
Abdulloh al Xorazmiyning” Mafotih ul-udum” qomusi, Abu Nasr Farobiyning “Kitab ul-
musiga al-kabir”, hamda Ibn Zaylaning “Kitab ul kafi fil-musiga” ilmiy asarlarida o‘sha
davrlar musiqa amaliyotida sozandalar tomonidan qo‘llanib kelingan cholg‘u asboblari,
tanbur, shohrud, (qadimgi changsimon ko‘p torli cholg‘u-forscha shoh daryosi) chang, ud
, barbad, (qadimgi arfa) anqo, sanj, rubob, rud, arg‘anun, nay, mizmor, (damli cholg‘u)
surnay, juljul, jom, bong, mi’zafa, daf,(doirasimon cholg‘u) tabl kabi ko‘plab sozlar tavsif
etiladi. Kasbiy musiqachilarning sozlari hisoblangan murakkab ko‘rinishli ushbu mukammal
cholg‘ular mumtoz musiqa ijrochiligi qay darajada rivojlanishini ko‘rsatish bilan birga amaliy
san’at sohasining riyoziy fanlar bilan bir nuqtada kesishgan qirralarini ham namoyon etgan.
Chunki, ko‘plab torli chertma cholg‘ularining pardalari aniq o‘lchamda hisoblar asosida
uyg‘un tizib chiqilishi lozim bo‘lgan va sozgardan yuksak bilim hamda iqtidorni talab qilgan.
Har bir sozning o‘lchami, uning pardalarini boylanishi, kichik va katta xarraklargacha bo‘lgan
oraligdagi aniq o‘lcham, sozga tortiladigan torlarning (ipak ip yoki, sim) bir-biridan farqi ,
sozning qozon qismiga qoplanadigan teri yoki yog‘och qoplama, uni chertishda ishlatiladigan
nohin, sozning torlarini ushlab turuvchi quloglarini o‘ta nafislik bilan puxta ishlanganligi,
har-bir detalning matematik jixatdan to‘g‘ri ishlash sozning bekamuko‘stligini ta’minlagan.

Mamlakatda tinchlik va osoyishtalikning hukmronligi ilm-fan, iqtisodiyot, madaniyat
va san’atning rivojlanishiga albatta katta ta’sir ko‘rsatadi. Bobomiz Amir Temur davlatni
boshqargan davrni bunga yorqin misol qilib ko‘rsatish mumkin. Amir Temur uzluksiz jang va




safarlarda bo‘lsada, mamlakatning poytaxti Samargandning obodligiga doim e’tiborli bo‘ldi.
Mamlakat ichkarisidan va qo‘shni o‘lkalardan ilm-fan va san’at ahlini, yuksak istedodli
jjodkorlarni, hunarmandlarni, me’mor ustalarni poytaxtga taklif qilib, ularning istedodini,
jjodini rivojlantirish va targ‘ib qilishlariga keng imkon yaratib berdi. Saroyda ilm ahli bilan
bir qatorda istedodli sozandalar, hofizlar, bastakor va raqqosalar ham o‘rin oldi. “Temur
tuzuklari”’da “O‘ninchi toifa hunar-san’at egalaridir, ularni davlathonaga keltirib, o‘rdadan
shirinlar belgilangan” ligi aytiladi. XVII asrda yashagan tarixchi Darvesh Ali Samarqandda
yashab ijod etgan musiqa olimi va nazariyotchisi Xo‘ja Abdulqodir Amir Temur tomonidan
Samarqandga olib kelinganligi va u poytaxtda saroy teatri va musiga jamoasini boshqarganligi
aytiladi. Musiqashunos olimning bizgacha

“Zubdat ul atvor”, "Magqsud ul-ilhon”, ”Miatayn” kabi asarlari yetib kelganligi ma’lum.
Manbaashunoslarimiz tomonidan o‘sha davrning eng arzirli bastakor sozandalaridan
Sayfiddin va Qutbi Naiylar nomi tilga olinadi. XIV asrning ikkinchi yarmi va XV asrning
boshida Samarqandda musiqa, rags va tomosha san’atining jonlanishi, shuningdek temuriylar
davrida Samarqanddagi xalq sayillari va tomoshalar xaqida Sharofiddin Ali Yazdiy, Ibn
Arabshoh, Ispaniya elchisi Klavixo kabi o‘sha davrning muarrixlari yozib qoldirishgan.
Sharofiddin Ali Yazdiy 1404-yili Amir Temur Hindiston safaridan gaytishi munosabati
bilan Siyob bo‘yidagi Konigal maydonida o‘tkazilgan va minglab odamlar ishtrok etgan sayl
xaqida ajoyib ma’lumotlarni qoldirgan. Yana bir hayratlanarlisi Amir Temur davrida xarbiylar
orkestri tashkil etilgan bo‘lib, unda ko‘p nog‘ora, dovul, karnay - surnay va burg‘udan
keng foydalanilgan. Poytaxtning bosh darvozahonasi ustida maxsus musiga honasi-
nog‘orahonaga ajratilgan. Yuzlab nog‘ora, yuzlab karnay, yuzlab burg‘u cholg‘ulari bilan ijro
qilingan jangovor chagqiriqlar - askarlarning jangovor ruhini oshirishda hizmat qilgan. Burg‘u
asbobi esa Bobur qo‘shinlarining ramzi sifatida Hindiston madaniyatiga ham kirib bordi.
Mavzuimizda sozgarlik xaqida , sozlar xaqida gap getar ekan , bu yerda sozandaning ham o‘rni
beqiyosligini takidlash o‘ta muhim. Sozgarlik sohasini rivojlanib borishi mukammallashishi,
rang-barangligini ortib borishi, sifati, tayyorlanish texnologiyasi, qulayliklari va provard
natijada sifatli sozning paydo bo‘lishida albatta sozanda tengma-teng rol o‘ynaydi. Sozning
yaxshi va noqulay tomonlarini fagat mukammal sozandagina aniqlab bera oladi.

Zamon talabiga mos musiqa asboblari XV asrdan boshlab, yangi musiqiy janrlarning va
cholg‘u musiqalarining rivojlanishi bilan garor topa boshladi. Bu cholg‘u asboblarning aksari
qismi qadimgi xalq sozlarining takomillashtirilishi va tashqi ko ‘rinishining o‘zgartirilishi bilan
yuzaga keldi. O‘z navbatida sozgarlik mahoratining o°‘sishi, rivoj topishi musiqashunoslik
ilmining taraqqiy etishiga va o‘sishiga ham keng imkoniyatlar yaratdi. Cholg‘ularni zamonaviy
jjrochilik talab darajasiga moslashtirishning ilk tajribalari XX asrning XX yillariga va XXX
yillar boshlariga to‘g‘ri keladi. Bu g‘oyani birinchi bo‘lib toshkentlik mashhur san’atkor,
hofiz Shorahim Shoumarov, toshkentlik mashhur sozgar usta Usmon Zufarov, xorazmlik
ustoz Matyusuf Harratov amalga oshirgan. Ularning vazifalari musiqiy sozlarning ovoz
jarangdorligini oshirish va pardalar yordamida cholg‘u diapazonini (eng past tovushdan eng
yuqori tovushgacha bo‘lgan oraliq) kengaytirishdan iborat bo‘lgan. Labaratoriyada sozgarlik
bo‘yicha ustalar tayyorlash jarayoni ham olib borilib, yurtimizdagi malakali ustalar jalb qilindi.
Shuning bilan Sozgarlik san’atining sir-asrorlari o‘rganildi, sozlarni yasash, ta’mirlash, davom
ettirish bo‘yicha ustachilik maktabiga asos solindi. Milliy cholg‘u sozlari millat ruhiyati,

ma’naviyati, san’ati va madaniyatining ko‘zgusi, shunday ekan, har bir sozni tayyorlashda




ustadan katta ma’suliyat bilan yondashishni talab giladi.

Bugungi mukammal rivojlangan sozgarlikning qadimida ilk tamal toshlarini qo‘yishda tut
daraxti juda muhim rol o‘ynagan. Oddiygina ro‘zg‘or buyumlari, beshik, keli, kelisop, kuvi,
sandiq, quti, taroq, urchuq , egar yasashdan boshlab, murakkab to‘quv dasgohlari va sozlar
yasashga o‘tilgan. Va tajribalar natijasi o‘laroq soz yasash uchun eng yaxshi xomashyo-tut
daraxti ekanligi o‘z isbotini topdi. Zamonamizning sozgar ustalari ham milliy sozlarni aksarini
tut daraxtidan yasashda davom etmoqda. Tut-qanday daraxt o‘zi? Tut-baraka daraxti degim
keldi. Asosan tut daraxtining ko‘proq navlari Xitoy mamlakatiga to‘g‘ri keladi. O‘zbekiston
xududida 20 ga yaqin tut navlari o‘sadi. Ko‘p navlari ipak qurti boqish uchun o°‘stiriladi.
Shotut kabi dorivor navlari ham mavjud. Tutning mevasi inson sog‘lig‘i uchun shifobaxsh
hisoblanadi. Uning biror tana a’zosi , yoki mevasi bekorga chiqit bo‘lmaydi, ildizidan
bargigacha koni foyda.Tut daraxtining qurigan tanasidan soz yasalar ekan, uning bilim va
ko‘nikmalari qanday?

Tekis o‘sgan tut daraxti tanasi kesib olinadi va tanlagan sozining qozon qismi uchun
kerakli o‘lchamda aralab, po‘sti, qabig‘i, putoqlari olib tashlanadi. Bir xil haroratli honada
tekis taxlangan holda saqlanadi. (ayrim ustalar tekis taxlab, osib qo‘yadi, ayrimlari ko‘mib
saglashadi, yana kimdir g‘o‘laning ikki tomoniga yorilib ketmasligi uchun kraska surtib
qo‘yishadi ).

Saqglangan materialimiz qancha uzoq saqlansa, (kamida o‘n yil) yorilmay qurisa, undan
yasalgan sozning jarangdorligi, barxit ovozi yanada yoqimli bo‘ladi.

Tut boshqa daraxtlarga nisbatan o‘yilishi oson kechadi.

Yog‘ochdan yasaladigan sozlarning barchasini tutdan yasalgani barxit ovozi bilan,
yoqimliligi bilan va qurigan sari ovozini yanada ochilib borishi, yengillashib borishi o‘z
isbotini topgan.

Tut egiluvchan homashyo bo‘lib, doira gardishi, dab gardishi, yoki dutor yasashda uni
maxsus idishlarda qaynatiladi, yana maxsus qolip va uskunalarda egib, shakl berish mumkin.
Doira gardishiga maxsus yupqalashtirilgan po‘lat xalqachalar o‘rnatilib chiqiladi.Doira
chalinganda xalgachalarning ovozi doira ovozi bilan uyg‘unlashadi.

Tut yog‘och yelimlarni ham o‘ziga yaxshi qabul giladi. Shuning uchun doira qoplashda
bo‘zak, toy terisi, dafni qoplashda ko‘proq echki terisi, ruboblar uchun baliq terisi, tor cholg‘usi
uchun ko‘proq molning yurak pardalarini miq ishlatmasdan ham yopishtirish imkoni bo‘ladi.

Avvallari sozlarning pardalarini boylash uchun, quritib eshilgan qo‘yning achchiq
ichaklaridan foydalanilgan. Xozirda yelim ip (jilka) urfga kirdi. Ruboblarda pardalarni
belgilashda ko‘proq mis simdan foydalanilmoqda. Tor, dutor, tanbur, rubob sozlarining dasta
qismiga yong‘oq va o‘rik yog‘ochlaridan foydalaniladi. Bir so‘z bilan aytganda an’anaviy
sozgarlik negizida zamonamizning sozgar ustalari yasayotgan sehrli cholg‘u sozlarini
tariflashga til ojiz. musiqga san’atini, ijro san’atini rivojida sozgar ustalarimizning mehnati
beqiyos. Zamonamizda sozgarlikning jadal rivojiga o‘zining katta hissasini qo‘shgan Usta
Usmon Zufarov dutor, tanbur, ud, afg‘on rubobi, qoshg‘ar rubobi, soz, g‘ijjak, chang, surnay
va boshqa cholg‘ularni yasashda gator yangiliklar kiritdi. Ustaning yasagan cholg‘ulari butun
O‘zbekiston bo‘ylab keng tarqalgan. Mashhur sato cholg‘u asbobi ham ustaning ixtirosi.
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Avloddan-avlodga o°tib kelayotgan ushbu hunarmandchilik san’atini xozirda otaning o‘g‘illari
Zufarovlar sulolasi va shogirdlari davom ettirmoqdalar. An’anaviy hunarmandchilikning
zalvorli sohasi bo‘Imish sozgarlik- kelgusi avlodlarga ham yanada sayqallanib yetib borishiga
ishonchimiz komil!
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MODERN METHODS FOR TEACHING VOCABULARY USING
TECHNOLOGY

The Uzbekistan State University of World Languages
EFL instructor, Department of Integrated English language teaching course -2
Eshankulova Lola Sayfullayevna

Annotation;This article explores contemporary techniques for teaching vocabulary
that leverage digital tools and technologies. It highlights methods such as digital flashcards
with spaced repetition, gamified language learning apps, and immersive experiences with
augmented and virtual reality. It also discusses the use of interactive online platforms, speech
recognition for pronunciation practice, social media for authentic language exposure, and Al-
driven tools for personalized learning. By integrating these modern methods, educators can
create more engaging, effective, and customized vocabulary learning experiences that cater to
diverse learner needs in today’s digital age.

AHHoTanus: B naHHO# cTarbe paccMaTpUBaIOTCS COBPEMEHHBIE METO/IbI MPETIOAaBAHNUS
JIEKCUKH C UCIIOJIb30BaHUEM ITU(PPOBBIX WHCTPYMEHTOB M TexHojorui. Ocoboe BHUMaHUE
VICNSAETCS TaKUM MeETolaM, KaK HU(POBbIE KapTOUYKA C WHTEPBAIBHBIM ITOBTOPEHHUEM,
UTPOBBIC MPUIIOKEHUS JUISI M3YUCHHSI SI3BIKOB U MOTPY>KAIOIIUE TEXHOJIOTHH JIOTOTHEHHOM
U BUPTyasIbHOU peanbHOCTU. OOCYyXKAaeTCsl TaKKe UCIONIb30BAHNE MHTEPAKTUBHBIX OHJIAH-
w1atopM, pacro3HABAHUSA PEUM IS MPAKTHKH TPOW3HOIICHHS, COIMAIBHBIX CETeH IS
ayTEeHTUYHOTO S3BIKOBOTO MOrpyxeHus u MU-uHCTpyMEHTOB Ui MEPCOHAIN3UPOBAHHOTO
oOyuenusi. IHTerpaius 3TuX COBPEMEHHBIX METO/IOB MTO3BOJISET IeIaroraM co3iaBaTh Oolee
yBIIEKaTeNbHbIC, Y)QQEKTHBHBIE U WHAWBUIYATN3UPOBAHHBIE YPOKU TI0 U3YUCHHIO JICKCHKH,
YAOBJIETBOPSIOIINE pa3HOOOpa3HbIEe MOTPEOHOCTH yUaIIUXCs B HU(POBYIO SIIOXY.

Annatatsiya: Ushbu maqolada lug‘at o‘rgatishda zamonaviy ragamli vositalar va
texnologiyalardan foydalanish usullari yoritiladi. Unda intervalli takrorlash tizimiga ega
raqamli kartochkalar, gamifikatsiyalangan til o‘rgatish ilovalari, shuningdek, kengaytirilgan
va virtual reallik yordamida chuqur o‘zlashtirish tajribalari kabi usullar ko‘rib chiqiladi.
Shuningdek, interaktiv onlayn platformalardan foydalanish, talaffuzni mashq qilish uchun
nutqni aniqlash texnologiyasi, haqiqiy til muhiti uchunijtimoiy tarmoqlar va shaxsiylashtirilgan
o‘rganish uchun sun’iy intellekt yordamida ishlab chiqilgan vositalar haqida ham so‘z boradi.
Ushbu zamonaviy usullarni integratsiya qilish orqali pedagoglar o‘quvchilarning raqamli
davr ehtiyojlariga mos keluvchi yanada qiziqarli, samarali va moslashtirilgan lug‘at o‘rgatish
tajribalarini yaratishlari mumkin.

In the digital age, the approach to teaching vocabulary has evolved, offering
educators numerous modern methods that make learning more interactive, personalized,
and effective. Below is an overview of contemporary techniques that harness technology to
enhance vocabulary learning.

1. Digital Flashcards and Spaced Repetition Systems

Digital flashcard applications, such as Anki, Quizlet, and Memrise, are some of the
most popular tools for vocabulary learning. These platforms incorporate spaced repetition
algorithms, which are designed to present words just before a learner is likely to forget them.
This timing aids in long-term retention, and the interactive nature of digital flashcards makes
studying more engaging. Many of these tools also allow users to include images, audio, and




example sentences, which provide context and support comprehension.

2. Gamification and Mobile Apps

Gamified learning apps, such as Duolingo and Drops, turn vocabulary learning into a
game-like experience, often with levels, rewards, and interactive challenges. By introducing
game mechanics, students become more motivated and engaged, reducing the perceived
difficulty of learning new words. Mobile accessibility allows students to practice vocabulary
anytime, making learning part of their daily routine.

3. Augmented Reality (AR) and Virtual Reality (VR)

AR and VR technologies create immersive environments for language learning, helping
students engage with new words in context. For example, using AR applications like Google
Lens, students can interact with real-world objects and get instant translations or definitions.
VR environments can simulate foreign contexts (like a grocery store or a travel scenario),
where students learn vocabulary relevant to specific situations. These experiences make
vocabulary learning more memorable and practical.

4. Interactive Online Platforms and Digital Classrooms

Learning Management Systems (LMS) like Google Classroom, Moodle, or Edmodo allow
teachers to create vocabulary lists, quizzes, and assignments tailored to their students’ needs.
Teachers can track progress, give instant feedback, and adjust lessons according to the students’
performance. Additionally, online collaboration tools enable students to work together on
vocabulary exercises, which fosters communication and helps reinforce new vocabulary.

5. Speech Recognition and Pronunciation Tools

Pronunciation plays a crucial role in vocabulary retention and understanding. With tools like
Google Translate or speech recognition applications, students can practice saying words aloud
and receive feedback on pronunciation accuracy. These tools also help students differentiate
similar-sounding words, which improves listening skills and overall comprehension.

6. Social Media and Content-Based Learning

Platforms like YouTube, Instagram, and Twitter can be powerful tools for vocabulary
learning. Teachers can assign students to follow specific accounts, watch videos, or read
articles that contain targeted vocabulary. Content-based learning using social media keeps
students engaged with real-life, authentic language examples, which often include current
slang or idiomatic expressions that might not appear in textbooks.

7. Al-Powered Language Tools

Al tools, such as chatbots and language models, provide instant answers to students’
questions, enabling independent learning. These tools can offer tailored vocabulary exercises,
quizzes, and explanations that adapt to the learner’s progress. Some Al-powered platforms,
like Grammarly or Reverso, can suggest vocabulary alternatives or help students understand
word usage in context.

8. Collaborative Digital Storytelling and Creative Writing

Applications like Storybird, Padlet, or Google Docs allow students to co-create stories or
digital word maps. This method not only reinforces vocabulary but also enhances creativity
and contextual understanding. Students learn how to use words in a coherent narrative, thereby
internalizing meaning and usage more effectively.

Conclusion

Modern technology provides a vast array of resources for teaching vocabulary, enabling
students to learn in a more engaging, personalized, and effective manner. By incorporating
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tools like digital flashcards, gamified apps, AR and VR, Al-powered platforms, and interactive
classrooms, educators can foster a deeper and more enjoyable vocabulary-learning experience.
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TABIAT VA KOINOTGA OID BILIM VA UFR-ODATLARNING INSONLAR
HAYOTIDAGI ROLI

JO‘RAYEYV Abduqahhor Abdug‘opirovich
Madaniyatshunoslik va nomoddiy madaniy
meros ilmiy tadqiqot insituti kichik ilmiy xodimi
ANNOTATSIYA

Ushbu maqgolada nomoddiy madaniy merosning tabiat, koinot bilan bog ‘lig bilim va
ko ‘nikmalari tahlil qilinib, insonlar hayotidagi roli ko ‘ rsatilib, ularning kelib chigishi, tarixi,
qo ‘llanilishi va bugungi kundagi ahamiyati haqida batafsil ma ‘lumot berilib o ‘ tilgan. Ularni
muhofaza qilish uchun barkamol aviod ongiga singdirish orqali saqlab qolish haqgida fikr
yuritilgan.

Kalit so ‘zlar: Nomoddiy, tabiat, koinot, bilim, ko ‘nikma, urf-odat, marosim, dehqonchilik,
chorvachilik, turmush tazi.

AHHOTALUA

B oannoii cmamve ananuzupyromcs 3HaHus u HABbIKU HEMAMEPUANbHO20 K)IbIMYPHO20
Hacnieous, C853aHHO20 C NPUpPoOoll u Beenennoii, nokazvieaemcs e2o poiv 8 JcusHu t0oel, d
makaice daemcsi NOOpoOHAs UHGopMayus 00 UX NPOUCXOHCOEHUU, UCTOPUU, UCNOTIb30BAHUU U
sHaueHuu ce2o0us. Cyumaemcs, 4mo 4moobvl 3auUmums Ux, UX HyHCHO COXPAHUMb, HEOPUS
8 CO3HAaHUe C1edyIoue20 NOKOEeHUS.

Knwuesnle cnoea: neodoviuroe, npupooa, Mupo3oawue, 3HaHue, Macmepcmeo, mpaouyus,
pumyar, 3emaeoenue, OOMAWHUL CKOM, 00pa3 HCUHU.

ABSTRACT

This article analyzes the knowledge and skills of intangible cultural heritage related to
nature and the universe, shows its role in people’s lives, and provides detailed information
about their origin, history, use and importance today. In order to protect them, it is thought to
preserve them by inculcating them into the minds of the next generation

Keywords: Unusual, nature, universe, knowledge, skill, tradition, ritual, farming, live-
stock, lifestyle.

Tabiat va koinotga oid bilim va urf-odatlar deganda biz tabiat va koinotga bog’liq hodisa
jarayonlarning namoyish bo’lish holati ya’ni ular orqali yuzaga keladigan insonlar ijtimoiy
turmush tarzini rivojlanishiga ma’lum darajada xissa qo‘sha oladigan urf-odat va marosimlarn-
ing turlariga aytiladi. Jumladan, an’anaviy xalq taqvimlari kunning botishiga qarab kelgusi
kunning ganday kelishini tahmin qilish, oyning tutulishiga qarab keying kunning ob havosi
qanday kelishih haqida fikr bildirish, hayvonlar harakati orqali sodir bo‘ladigan voqealarni
bashorat qilish, quduq qazish o‘rni yoki imorat qurish joyini aniglash, milliy sarataroshlik,
an‘anaviy tabobat, imorat sozlik, miroblik bilan bog‘liq bilim va ko‘nikmalar, pazandachilik
san‘ati kabilarni kiritish mumkin.

O‘zbek xalqi gadim zamonlardan dehqonchilik, bog‘bonlik, chorvachilik bilan shug‘ullan-
gan. Dehqonchilik ham, chorvachilik ham, tabiat va koinot injiqliklari bilan bog‘liqdir. Erta
bahordan kech kuzgacha dehqon dalada mehnat qiladi. Qishda esa, erga iloji boricha ko*proq




nam singdirish choralarini ko‘radi. Chorvador esa yil davomida boqish, semirtirish, ko‘pay-
tirish bilan band bo‘ladi. Binobarin yil fasllarining qanday kelishi dehqon xirmoniga baraka
beradi. Chorvador mehnati samarasini ro‘yobga chigaradi. Shuning uchun otalar va momolar
yomg‘ir chagqirish, yomg‘ir to“xtatish, shamol chaqirish va toxtatish tajribasini ipidan ignasi-
gacha avlodga meros qilib qoldirishga odatlangan, natijada o‘nlab marosimlar yuzaga kelgan.
Marosimlar esa, albatta so‘zning sirli tas‘iri bilan yashagan va amalga oshirilgan.

Epik mavsumiy marosim folklori asosini yil fasllarida o‘tkaziladigan marosimlar tash-
kil etadi. Bugungi kun mavsumiy marosimlari choy tutish, shoxmoylash, navro‘z, yomg‘ir
chagqirish, darveshona. Yozgi marosimlar: choymomo, suv sayli, tut sayli, qum sayli. Kuzgi
marosimlar: mehrjon, qovun sayli, uzum sayli, anor va anjir sayli, hosil to‘yi. Qishgi maro-
simlar: birinchi qor, yaldo kechasi va qishki chilla, gap-gashtak. Shu o‘rinda yaldo kechasi
marosimiga izoh berib o‘tamiz. Bu marosim Yaldo kechasi yoki ,,chilla* kechasi deb atalib,
Eronning qadimiy bayramlaridan biridir. Bu bayramda, yilning eng uzun tunining o‘tishi va
Shimoliy yarimsharda kunlarning uzayishi nishonladi. Yaldo deb, kuzning oxirgi kunidagi
quyosh botishidan boshlab (21-dekabr) keyingi kundagi quyosh chiqqunga gadar (qishning
birinchi kuni) oralig‘idagi vaqtga aytiladi. Eronlik oilalar Yaldo kechasida, odatda kechki
ovqat tayyorlashadi va shuningdek turli xil mevalarni va birgalikda iste’mol qiladilar.Ovqat-
lar iste’molidan keyin, Hofiz devoni bilan folbinlik ommalashgan. Bu kechada o‘tkaziladi-
gan bayram va chilla, qadimiy an’analardan biridir. Uzoq o‘tmishdagi qishloq xo‘jaligi tur-
mush tarzining asosini tashkil gilgan odamlar, tajriba orttirish va vaqt o‘tishi bilan fasllarning
o‘zgarishi, kun va tunning uzunligi va qisqaligi tufayli o‘z ishi va faoliyatlarini moslashtira
oldilar. Ular birinchi kundan kunlar uzayishini bilishadi va natijada o‘sha kunlar, yorug‘lik
va quyosh nuridan ko‘proq foydalana olishadi. Yorug‘lik va quyosh nuri yaxshilik va mu-
vafaqqiyat ramzi va qorong‘ulik, zulmat kechasi bilan jang va to‘qnashuvda degan ishonch
yaratilgan edi. Bundan tashqari, xalqimizda qishning so‘ngi haftasini ayamajuz deyish odati
bor. Bu ayyom va ajuz so‘ zlarining qo‘shilishidan hosil bo‘ 1gan birikma bo‘lib, arablarda
ayyom — kun va ajuz — qari gapi, kampir ma‘nosini anglatadi. Qishning so‘ngi haftasi degan-
da esa, fevral oyining oxirgi to‘tr kuni va bahorning ilk uch kuni nazarda tutiladi. Bu kunlar
juda sovuq bo‘lib, ko‘klamning ko‘rkiga mahliyo bo‘lgan va ehtiyotsizlik qilgan barcha nar-
saga talofat etkazadi. Shuning uchun ham xalqimiz orasida Qishning bir kuni ham, qish degan
naql yuradi.

Yerga ishlov berishni ham obi-tobiga kelgach boshlaydi. Ming yillik dehqonchilik madani-
yati unga anashu haqiqatlarni tarkib toptirgan. Vaholanki, qadimda kunlar isib ketganiyu,
maysalar sabza bo‘lganida bodom va ayrim sabrsiz daraxtlarning gullaganiga aldanib odam-
lar dala ishlari kundaligini boshlab yuborganlar. Chorvani yaylovga yoyganlar. Kekslar bunga
hali vaqt borligini aytib ogohlantirsalarda, quloq solishmagan. Oqibatda sovuq kunlar qaytib,
hamma narsani kunfayakun qilgan. Qari bilganni pari bilmas degan naql ham o‘sha paytdan
iste‘molga kirgan. Ko‘pni ko‘rgan, katta hayotiy tajribaga ega bo‘lgan kishilar bilan kengash-
ish an‘anasi, yoki gishning oxirgi haftasini Ayamajuz — qariya kunlari deyilishi ham shundan
bo‘lsa ajab emas. Endi yana bir narsaga e‘tiboringizni qaratsak, ayamajuz nega eti kun — bir
haftadan iborat. ba‘zi bir rivoyatlarda qish fasli fevral oyining sal dasti qisqaligidan narcha
yumushlarini batamom bajara olmagani bois, ukasi bahordan uch kunni so‘rab olgan dey-
ishadi. Balki boshga bir sababi ham bo‘lishi mumkin. Masalan, Allohning bu dunyoni yarat-
ishi ham yrtti kunga nisbat beriladi, binobarin bu kunlar ayyomi husum deb ham nomlanadi.

Qur‘oni Karimning (haqqo surasi 7-oyatida) Samud Od davrini etti tun va sakkiz kun
davomida tinimsiz davom etgan asov shamol bilan halok qilgani aytilgan.

Dehqgonchilikka oid yana yozgi to‘qson chilla, qishki to‘qson chilla, hut-yut deb nomla-
nadigan o‘nlab udumli muddatlar ham ma’lum darajada marosim ko‘rinishlariga ega. Mas-
alan, choy, tutish marosimida muayyan hududda yashaydigan aholi ariglarni tozalash, dal-
aga suv chiqarishni osonlashtirish uchun hasharga chiqadi. Shoxmoylar marosimi bahorda




qo‘shchiqarish bilan bog‘liq bolgan. Dehqonlar yil davomida ekin-tekin mo*l hosil berishiga
umid qilib birinchi qo‘sh haydagan ho‘kiz shoxiga zig‘ir moyi surganlar. Marosimlar dehqon-
chilik tipi bobodehqondan mo‘l hosil bo‘lishini tilab niyat qilishgan. yomg‘ir chaqirish bilan
bog‘liq. Sust xotin marosimini asosan bahorda yomg*‘ir yog‘magan paytlarda o‘tkazilgan. Bu
marosim bazi bir joylarda ayollar, bazi joylarda esa erkaklar ishtirokida o‘tkazilgan. Yuqorida
keltirib o‘tilgan marosimlar tabiat bialn bog‘liq bo‘lib, ular xalq hayotining tarkibiy qismi
sifatida milliy urf-odatlar singari qadrlanadi. Ushbu marosimlar xalq hayoti, turmush tarzini
yaxshilash va o‘zgarishiga qisman ta‘sir ko‘rsatib, quyidagi omillarni yuzaga keltiradi. Mas-
alan, har bir dehqon ota-bobolaridan o‘rgangan yuqoridagi tabiat va koinot bilan bog‘liq urf-
odat va ma‘rosimlarni oz hayotida qo‘llaydi va ma‘lum darajada natijaga erishadi.

Yana bir tabiat bilan bog‘liq bilimlardan biri chorvachilik haqida bo‘lib, shu soha bilan
shug‘ullanadiganlar ham o‘z faoliyati davomida urf-odat va ma‘rosimlarni to‘g‘ri tashkil qil-
ish orqali o‘zining farzandlariga ushbu kasbini meros qilib qoldirib kelgan.

Xususan, tabobat borasida giyoh va o‘simliklardan foydalanish jarayonini o‘zlashtirganlar
bilimlari orqali o‘zining yon atrofidagi insonlarga katta yordam ko‘rsata oladi.

Bu marosimlardan tashqari Xalq tabobati bilan bog‘liq bilim va ko‘nikmalarni ham kelt-
irib o‘tish joizdir. Qir, adir va dalalarimizda tabiiy holda o‘sadigan giyohlarimiz ham tabiat-
ning bizga bergan eng yuksak in‘omidir. Zeroki, tibbiyotda inson salomatligi uchun foydal-
aniladigan dorivor o‘simliklar babaho boyligimiz, madaniy, merosimiz hisoblanadi. Quyida
bazilarini keltirib o‘tamiz: Xalq tabobati bilan bog‘liq bilim va ko‘nikmalarni o‘zlashtirgan
har bir inson ijtimoiy turmush tarzida qo‘llashi natijasida uzoq umr, farovon hayot omillarini
0°‘zi uchun va yagqinlariga ko‘mak berishi asosida yuqori samaradorlikka erishadi. Jumladan,
o‘simliklardan aloe, anjabor va beshbarg, mevalardan anjir, behi kabilarning foydali jihatla-
rini izohlaymiz. Aloening xalq tabobatida foydalanilishi: aloe bargidan va uning shirasidan
turli kasalliklarni: oshqozon va o‘n ikki barmoq ichak yaralari, o‘pka silini va boshqalarni
davolashda foydalaniladi. O‘pka silini davolashda aloe bargini yoki uning shirasini asal va
cho‘chqganing ichki yog‘I bilan aralashtirib pishiriladi va bemorga iste‘mol qilishga beriladi.

Anjabor o‘simligining xalq tabobatida qo‘llanilishi: o‘simlik er ostki qismidan tayyorlan-
gan qaynatmani me‘da ichak kasalliklarida, aynigsa, ich ketganda hamda qon to‘xtatuvchi
don sifatida iste‘mol qilish buyuriladi.

Beshbarmoq o‘simligining xalq tabobatida qo‘llanilish: Ildizpoya yoki o‘simlikning er
ustki gismidan tayyorlangan damlama yoki qaynatma qon to‘xtatuvchi dori sifatida hamda,
og‘iz og‘riganda uni chayishda, me‘da ichak kasalliklarida ishlatiladi.

Anjir mevasining xalq tabobatida qo‘llaninlishi: Anjir mevasi va undan tayyorlangan
damlama yumshatuvchi dori sifatida yo‘tal yoki ko‘kyo‘tal kasalliklariga davo hisoblana-
di. Sut bilan anjirni gaynatib och qoringa iste‘mol qilinishi ushbu kasalga shifo bo‘la oladi.
Bulardan tashqari bir matoni (lattani) mevaning issiq damlamasida namlab yaraga qo‘yiladi.
Shamollash kasalliklarida esa, tomoqgni chayish uchun ishlatiladi. Yana bir mevalardan biri
behi qaynatmasi va pishirilgan meva me‘da ichak kasalliklarida ovqat hazm bo‘lishini yax-
shilaydi. Jigar, qon tupurish kasalliklarini davolashda hamda qurishiga qarshi ta‘sir giluvchi,
qon to‘xtatuvchi dori sifatida qo‘llaniladi. Urug‘idan tayyorlangan damlama qon tupurishni
davolaydi.

Xulosa sifatida aytish mumbkinki, tabiat va koinot bilan bog‘liq bilimlar va ko‘nikmalar
bir necha asrlardan buyon xalqimiz orasida shakllanib kelayotgani bois uning turmush tarzi-
ga aylanib ketgan ijtimoiylashuviga ma‘lum darajada hayotiy farovonlikka erishishiga, mehr
oqibatli bo‘lishiga, tabiatni sevishiga chorlashi bilan muhim omil hisoblanadi. Bu esa, ularni
muhofaza qilish orqali barkamol avlod galbiga singdirish nagadar dolzarb masal ekanligini
anglatadi.




Xalqimizning tabiat bilan bog‘liq qadriyatlarini bilish, ularga chuqur e‘tibor bilan qa-
rash va e‘zozlash har bir inson uchun ham qarz, ham farzdir. Chunki tabiat sog‘lom-insom
sig‘lom, tabiat dardli-inson nosog‘lom. Tabiat farzandi bo‘laturib, uning o‘ziga hos madaniy
ma‘rifiy qadriyatlarning qadriga etmaslik insoniylikdan emas. o‘zini madaniyatli va ma‘rifat-
1i deb bilgan har bir kishi yosh-keksaligi, ayol-erkakligi va kasb-amalidan qat‘iy nazar yon
atrofimi o‘rab turgan muhit to‘rt unsur: er, suv,havo, tuproq shuningdek o‘t-giyohlar, dov-da-
raxtlar, katta-kichik, jonli-jonsiz narsalar haqida qayg‘urishi, jon kuydurishi, tabiat chiroyiga
chiroy, tarovatiga tarovat qo‘shishni vijdoniy burch, iymon, e‘tiqod ishi deb bilmog‘I lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Shavkat Mirziyoyev “Yangi O‘zbekiston taraqqiyot strategiyasi” O‘zbekiston Tosh-
kent 2022

2. O‘zbekiston nomoddiy madaniy merosi YUNESKO ishlari bo‘yicha O°zbekiston Re-
spublikasi milliy komissiyasi Yangi O‘zbekiston taraqqiyotida madaniy islohotlarni amalga
oshirishning dolzarb masalalari mavzusidagi Respublika ilmiy amaliy konferensiyasi mate-
riallari to‘plami Toshkent 2024




XVJKH OFrHIITAH XVJIK-ATBOP: IICUXOJIOT'HK
TAIIXUC MYAMMOJIAPHU

I'anxku BepaueB (1oueHT, nmcUXo0J0rust (paHIapu HOM301H)
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AHnHOTanug. MamnakatuMusaa ENUIApHUHT MabHABHM, PyXUi Ba axJIOKUH OapkaMos ycuiu
Ba CTpaTeruk Baszuda xucoOnaHaau. [ mobananyB gaBpuaa MWUIATH, MaJaHAATUMH3ra €T OYiaraH
Fosyap, ofatiap KUpuO Keinumu Kyyaiiau. JKHHOSATYMITMKHUHT, )KMHOSTIa MOWMJUIMKHUHT YCMUpIIap
Ba €IuIap opacuaa OIIUIIY KaMUST Ba JABIATHUHT TapaKKUETUTA CalOUi TabCHP €THIIN MYyMKHH.
Iy cababmu MWXTUMOUI XaTap TypyXura KHpyBUYHIap TICUXO0JIOTHK JHArHOCTHKACH /10513ap0 Baszuda
XHUCOOJIaHaA .

Kamur cysmap. Pyxuit canomarnuk. Fmmap Ttap6usicu- crtpaTeruk Basuda. “OmmaBuii
MaganusT”. ET rostmap. Kunositra moiinyuiuk. Xartap rypyxu. Axiokuit 0ysykinuk. [lcuxomoruk
JIMAarHOCTHKA.
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AHHoOTanus. B Hameil ctpane MopaJibHOE, TyXOBHO-ITHUECKOE Pa3BUTHE MOJIOJEKHU ABIISAETCS
CTpaTernueckoi 3agaueid. B smoxy rio0anuzanuy BO3pociao BHEJIPEHHE UYKIbIX Halled HalWu U
KyJIbType uzeil 1 o0br4aeB. PocT mpecTymHOCTH ¥ KpUMUHATBHBIX TEHACHIIUI CpeIn TOPOCTKOB U
MOJIOAEKH MOXKET OKa3aTh HETaTUBHOE BIMSHUE HA pa3BUTHE oOliecTBa U rocynapcraa. [lostomy
TICUXOJIOTUYCCKASA TUAarHOCTUKaA I'pyHIIbl COMUAJIIBHOTO PHUCKA SBJIACTCA aKTyaHLHOﬁ 3auaqe171.

Kitouesbie cnosa. JlymeBHoe 310poBbe. OOpa3oBaHHE MOJIOAEKU SIBISIETCS CTPATErHUYE€CKON
3amaueit. «llomynsprHas kynerypay. MHocTpanasie uaeu. CKIOHHOCTh K MpecTyruieHuto. ['pynmna
pucka. Pazpamennocts. [Icuxonornyecknii 1uar1os

DEVIANT BEHAVIOR: PROBLEMS
OF PSYCHOLOGICAL DIAGNOSTICS.

Ganji Berdiev (Associate Professor, Candidate of Psychological Sciences)
B. U. Ibragimkhodjaev (Associate Professor Alfraganus University,
Candidate of Medical Sciences)

Annotation. In our country, the moral, spiritual and ethical development of young people is
a strategic task. In the era of globalization, the introduction of ideas and customs alien to our nation




and culture has increased. The increase in criminality and criminal tendencies among teenagers and
young people can have a negative impact on the development of society and the state. Therefore,
psychological diagnosis of the social risk group is an urgent task.

Keywords. Mental health. Youth education is a strategic task. “Popular Culture”. Foreign ideas.
Propensity for crime. Risk group. Moral turpitude. Psychological diagnosis.

[pesunentumus 1. M. Mupsuées 2016 iunga: “EmnapuMusHuar MycTakun (uKpiaiguran
IOKCAaK MHTEJUIEKTyall Ba MabHaBUU cajoxusTura sra 6ynauob, nyHé mMukécuaa ¥3 TEHrAOILIapura
Xeu Kailcu coxara Oy KenMmaiauraH WHCOHJAp OYiIuO KaMosl TOMUINM, OaXTiIu OYIUIIM Y4YyH
JIaBJIATUMM3 Ba )KaMUSATUMU3HUHT OOp Ky4H Ba MMKOHUSTIapUHU cahapOap aTamuz”, 1e6 Oy coxanaru
UCIIOXOTapra TypTku Oepra 31u. JlaBnaT paxO0apuHUHT Emiap cuécaTura Karra abTudopura cabad
IOPUTHUIIMMU3TA, MAJUTATUMU3Ta €T OYIraH Typiau OKUMIIAp “OMMAaBU MaJaHUAT , TJI00aIaIlyB
JaBpUAA XaTapiu axJIOKUi Oy3yKIUKIAPHUHT KUPUO KEeUILU KyJyaiau.

IOpT GOIMMMM3HMHT KeNTHpPraH pakamiapu Xed KUMHH Oedapk kommupmaiinm: BErmap
TapOusicura erapiu dbTHOOp KapaTuiamaranu okuOaruma yrran vnmm (2016) 18 man 30 émraua
oynran ¢ykaponap TomonuaH xxamu 31 muHr 933 Ta xuHOAT comup >Trirad (1. M. Mupsuées.
“Muyunit TapakKUET HYITMMU3HU KaTBUAT OUJIaH 1aBOM ATTUPHO, STHTU Oockuura kyrapamus”, 2016.
324 Ger).

Adcyckn OyHpmail xonar ep Io3MJard Ky JaBiaTiiapra Xoc, alHMKCa pPUBOXKIIAHTaH Ba
pUBOXIIaHAETTAaH JaBjaTiapia arpeccus; TEeppopH3M; TYPIU XaBOTHPJIAHUIIL, 3YPaBOHIHMK
paxMCH3JIMK Ba UMITYJIbCUB paBUII/Ia KUJIMHTaH KUHOSATIap COHU OMp Heua 6apobap omau.

Kunosaryunmk Ba XYJKUA OrHHITI'aHJIApHUHIT g’CMHpJ’I&p Ba émnap opacuaa g’CHH.I aHbaHaCHu
KaMMsT Ba JaBjaaT TapaKKI/IéTI/IFa cayoui TabCUP 3TUIIN MYMKHH.

[y cababuu ricuxomoriap, KpUMHHATUCTIIAD, Tearoriap Ba 0omka myraxaccuciap 0y coxaaa
KEHT M3JIaHHILIap 0uO OoOpMOKIaIap.

bupunun HaBOaTa IKTUMOMM Ba XyKyKUH XaTap TypyXura KUpyBYHJIap aHUKJIa0 OJIUII Kepak
toudara Kyiuaaruiap KUpaau:

=

Woxtumounit MyxuTaaH OeroHamnaliraHiap;

AHoMUS (MOKTUMOWH, axJIOKMH Ba OOINKa HOpMajlapJaH 4eTra 4YUKKaHiap);

Xaérnan KOHUKMAarasmiap;

XaéTHUHI Ma3MyH Ba MabHOCHUHHU HYKOTraHiap;

Xaérman KoHUKMaraumap, xaérra Oedapkiap;

Joumuili XaérnaH 3epuKyBUMIIap;

Xa€éTHUHI KaJpUHU MYKOTraHiap;

DK3UCTEHIIMAI HEBPO3;

Heoren HeBpo3;

. @ancaduii HEBPO3;

. Kenakakka HIIOHUHUHT HYKOMUIIH, Oe(apKIuK;

. Kanpustnapaunr nykmury;

. MabHaBuii KaapusTiap UYKIUTH OKMOAaTHIa 103ara KelraH KacaluIMKIap Ba MHKUPO3Jap;
. AKCHOJIOTHK Jemnpeccus;

. V3ura ynum Ttunam. Takaupra TaH Oepwi;

. V3unn xaéroa KEpaKCU3JEeK XUC 3TyBUMIap;

. Op3y-XaBaclIlapHUHT UYKIUTH, alaThs , CHTWINIL, KAMUMHYWIMKIAPHA yAAallall XUCCUHUHT
nyknuru (Komuur - cTpareruscu);

. V3uHH OXHM3 XHC 3THII, HUpoJIacu CycTiiap;
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19. Xamma HapcajaH TYMOH, XaéTla axamHsTIH, KaJpiau Hapca HyK, 1e0 XucoOmoBumiap;

20. KuiinHuniuk, a3o0;

21. Xaétna XypcaHIYWIMK HYK, 1e0 XUCOOIOBYMIAD;

22. lunusm. Xeu Hapcara wmioHMaiau. Xaérna yiayF KaapusTiap Wyk, ned xucobOiaoBuwmiap;

23. XaéraaH IUKOATIAPHUHT KYNMaiuO® KeTumm. Xamma jxoijga (akar EMOHIMKHU KYpUIL,

24. Makcancu3 Oy3uil, Oy3FYHUMIIMK, Fa3a0, BaHIAIU3M;

25. Karranapaan, sskuniap/aat (0Ta-oHa Ba OOIIKaJIap/iaH) )KaMmoa Ba KaMHUSTIaH OeroHasalys.
(ITcuxonorus cmeicna. 338-339-6eTnap).

by pyiixatra ajauKTUB CHUHIPOM , MKTUMOMM (QaHTHCOLMAN) Kaplld XYJIK-aTBOp, CyULU]
XYJK-aTBOp, KOH(OPM XyJK-aTBOp, Hapuucc, (aHATUK Ba ayTUCTHK XYJIK-aTBOPJApHU XaM
KUPHUTHII MYMKHH.

busnuHr GukpumMu3yua r0Kopuaa KeNTUpuiIran pynxat (A.MacjaoB TOMOHUIaH KUPUTHIITAH)
Jard CUMITOM (€KM CHHJIIPOM) MaBXKy/Jl Iaxciapiaru 0y HyKCOHTa ICHUXOJOTHK TalIXUC KUIWIIIA
O3rMHa YaJKanuiuk Oop. Pyiixarmarm Xynk-aTBop WiIMHE angabuérmapaa “IeBHAHT  XYJIK-
aTtBOp” €KM “XYJKH OFMINTaH XyJK-arBop” ne0 HomuanraH. Aipum myammudmiap (b.C.bparyc,
IO.M.Antonsin, B.B.I'ynpnan Ba Oomkamap) ¥3 acapiapuma Oy ncuxuk Hykconmapuu “‘Illaxc
anomanusicu” €xu “Illaxc maronorusicu,” ned Tabpudnamaaun. Acnuaa ukpumusda (0y maxcui
¢ukp) Oy TymryH4anap opacuaa yJapHUHT MabHOcumaru ¢apk karra. [llaxc anHomanusiCHHU 9yKyp
Vypranran pyc onumu b.C.bparyc V3uHmHT “AHomanuu nuyHOoCcTH KuToOmMma (50-51-6etnap)
Kyhnnaruda €3anu. “busHuHr (QuKpUMH34a aHOMAJTUSHUHT OXHMPrU (OFHp) BapHaHTIApU EPKUH
MaTOJIOTHK XoJyarjiapra yramu.” “AHoManus — Oy OJaMUNIMK HOPMAcHJaH dYeTra YHUKHUI, SHHHU
WHCOHHM Y3UHUHT  MHCOHJIMK aciMJaH, aBlioJl aXJoAjapra XoC MOXHUATUIAH axpaTyBuH
xonat. b.C.bparyc anomanusra Tappud Oepub, OyHmail maxcimapaa:  DromeHTpU3M Kydd,
V3uHM OWpoBra OarWIIalll Ba CEBUINTa KOOWIMATCU3IWK, TalllKU Ba3usTiIapra OepuiyBYaH,
OPKMHJIIMKKA OXTHEK JKyda KaM €K yMyMaH WYK, V3 ¢ukpuan €EpkuH Oemanon wudoma
ATUIITa HOJNOWMK (Mdoma dTa oOIMalIu), ¥3 KeNaKarduH{A JOoWMXajalira akjid eTMauau, Y3
MMKOHUSITJIIApUTa HIIOHMAau, V31U onauaa Ba OoIIKalap YYyH MabCyIMSITHH XUC STMalau
(kenakakJaru aBpjioJylap y4yH »KaBOOrapiuK XaM MYK), SHI MyXUMH Y3UHUHT acll XaéT Ma3MyHU
OYnuIIMra MHTUIMaNIU (€KUM MyTJIAKO XOXMIIN HYK).

[Ilaxc NaTONOTUSCH — MHCOH XYCYCHATIAPUHHMHI Kywin Oy3WIMIUIapu XucoOJaHuoO,
NICUX03, MHU30(pPEHUs, OTUroppeHus, OOl MUSHUHI OPraHMK KacCaJUTMKJIAPH, MUS )KapoXaTu Ba
OOIIKa OFUp TNCHUXMK KacaJNTUKIapra auTuiajau.

XyJNKJ OFMIITaH HIaXCIapHU WXKTUMOMM Ba XYKyKMH Xarap TypyXura KUPUTHJIMIIUHU
¢xnab J[.A.JleoHTheB XaM KyWuJarwiapHud Tabkuianan: “MKTUMOMiT Ba XYKYKHH XaTap
rypyxura KUpHMIIMIa Ky#dMIaru omMuwiuiap ca6ad® Oyaaau: HMIaXCHUHI MYKH JYHECHIAa KO-
HYHJIApHH Oy3HMIIra TYCKHHJIMK KWJIYBYM KYYWIAPHMHI KYYCH3JMIH €KM HYK/JIMIH, KOHYH
OMI1aH KOH(WIMKTHMHI MABXKYIJMIH, IIYHHHIAEK, OOIIKa XKyla Ky OMWUIAPHUHI MaB-
KYLJIUTU”.

dukpuMu3da Xyjnoca KWwiaauraH OYiicak, WXTUMOMM Ba XyKyKHW Xarap TypyXura
KUPYBUWJIAPHU TICUXOJIOTHUK, THOOWH >KMXATIHaH axJIOKWi Oy3yK IIaxc aHOMalWscH, J1e0 ararn
Xap TOMOHJIaMa TYFpW OVyiap siu.

JIeBHAHT, S’bHU XyJKU OFHUINTAH  INAXCIAPHUHI Y3UTa XOC IMCHUXOJOTHK XYCYCHUSATIAPHUHU
aHMKiamga Oy Oenrmiap Kyduparuya Hamo€H Oymanu:

bupuHumMgaH, XyJNIKUd OFUINTAHIMK Oy — IIy »aMHATAA, Iy 3aMOHJa KaOysl KHJIMHTaH
WKTUMOWW HOpMaJllapJlaH dYeTra YWKWII OWIaH XxapakTepiaHaad. by mry skammsitaa KaOyi
KWIMHTaH KOHYH, TapTUO-WHTU30M, 0JI00-aXJIOK, FDKTUMOWH HYpUKHOMAIAPIWP.




WKkkrHYMaH, XyJKU OFUINraH XYJIK-aTBOpJIM LIaxCc ys3ura €kU EHUJaru KUIIuiaapra
3apap KEINTUPHUIIM MyMKUH. bomikanapra Moaauii €Ku axJIOKMW 3apap KEJITUPHIL, KUCMOHHUI
3YpaBOHJIMK €KM CAJIOMATIMKKA 3apap KEeJTUPHUII IIyHAAaH HOoparT.

y‘-II/IH'-II/II[aH, TaMaKW 4YCKUI, CIUPTIU WYHUMIIMK HWYHUII MAXCHHUHI Iaxcui numu, aMmo,
Ka4OHKH CHHUPTIN HYHUMIIMK HWUYTraH HIaxc KaMOaTYUJINK TapTI/I6I/IHI/I 6y3ca 6y JACBUAHT XYIJIK-
aTBOp XucoOJIaHaIu.

TYypTuHUMgaH, XYJKH OFUINTAH Iaxc THOOWN >KMXATAaH COFJIOM, YHHU TICUXUK KacaJUTHK
€KM TaTOJIOTMK XoJiaTjap OWJiaH aJallTHPMACIMK KEepak, aMMO, XYJKH OFUINTAHJIMK Oab3aH
MaToyiorusi OWjaH KYIIWIUO KEJWIIMHU XaM YHYTMacJIuTMMH3 Kepak. MacanaH, ToOeInK
XO0JIaTH OFUP KAaCATMK XOJaTUTa YTHINW, aJIKOTOJIM3M, HAPKOMAaHHMSIHU KEJITHUPUO YUKapasu.
Kmuank nicuxosor €ku THOOMET XOAMMH allpuM XoJsatiapaa XYJIKHA OFUINTAHJIUKHU: COFJIOMJIMK-
KaCAUTMK/IAH OJIIMHTH XOJaT-Kaca/UIMK KeMuO YUKHUIIWHUA IBTHOOPJAH dYeTra YWUKApMaclIuTh
Kepax.

bemmmHuMgaH, XyJIKH OFHMINTAHIMK KYI XOJUIapAa Typid FKTUMOHMM Je3odamnius OuinaH
Kymunu6 kenmaau. Vbxtumowii nesamanuus y3 HaBOAaTHa XYJIKM OFMINTAHIUKKA cabal Oynmurim
XaM MYMKHH.

OnTtvHYMAAH, XyJKM OFMUIUTAHJIMK Xap Oup IIAaXCHUHI XapakTepura, TEeMIIEpaMEeHTHra,
OoIIKa WHIWBHUIYall XyCyCHATIapura Kapad Typinda KEUHINM MYMKHH. JlemMak, XyJaKd OFHII-
TaHJIMK Xap MIaxcaa Typiuda KypuHUIIAa 103 Oepamu. XyJdKH OFHUINTAHJIMK OWPOBIA CHIHUI
(apTHOOp Oepuira ap3uMaiaWraH napaxana) Oyica, OMpoOBIa 3ca OFUP KYpUHUIIIA MIAXCHUHT
XaéT q)aOHI/IFITI/IHI/I HU3aH YMUKapaauraH Jgapaxanga KydJIu Kedalu.

XyJaKA OFUINTaH — JIEBUAHT Iaxciapra rncuxoyioruk tabpuduau 1997 itun b.C.bpatycHuHT
Kyhnnara ¢Gukpiaapu OwiaH sSKyHJIAm Makcaara MyBopuK, ae0 xucoOimaiMus.

Arap 3aMOHaBUH >KaMUATIArd aHbaHANAp XaKulIa TanupaguraH Oyncak, LIyHH TaH
OJIMIIMMHU3 KEPaKKH, KYMYMIMK OJaMiiap yYyH aifHaH y3ura Xoc TalIXHC AMArHo3 KyWuaaruya:
Pyxwuii (mCUXHWK) COFJIIOM — aMMO Imaxc cudaruaa kacan (Maxkpyx). (Ilcuxomorust nmvHOCTH,
I1.H.EpmakoBa 77-6er).

XyJNIKY ~OFMINTAHJIAp Ba KPUMHHAN I[ICHXOIMATOJIOTHSANA W3JIaHWI onubd OopraH
onumiapHuHr (B.B.Kopones. Ilcuxuyeckue OTKIOHEHHS y  MOAPOCTKOB-IIPaBOHAPYILIUTENIEH
M., 1992 i#iun; FO.M.Antonsin, B.B.I'ynpnan, Kpumunanenass mnaromncuxomorus M., 1991 iiun)
TabKUJIANUIAPUYA XYJIKHA OFHUINTAHJIADHUHT KaTTa KHCMHJA “‘axJOKHA JeopMaIusi, BIDKIOH
nedopMaIuscy, axJIOKHi-MabHABUH OY3YKIUK MaBxya . TaAKUKOTIAp IIyHU KYpPCATIAUKH, XyIKH
OofuIITaHIapHuHr 67 % 1a 9CTeTUK KU3MKUIUIAp, AyHEKapauuiap nact Aapaxkanaa oymap okaH.

Xaér Ma3MyHMHUHI aCOCHHHM, MaF3MHU IIAXCHUHT MabHABUH-aXJIOKUH IKUXATIAPH;
BIDKJIOH OyTYHJUTH (coduurn); nyHEKapam Ba IbTHKOJAHWHT IOKOPWJIMIH TAIIKWJI 3TCa, XYJKH
OFMINTAH-JICBUAHT MAXCHUHT — ENUIAPHUHT XaéT Ma3MyHHU YpraHUII[a FOKOPHIATH MabIyMOTIap
acoc OynmuO XW3Mar KWJIau.

OUKpUMHU3HUHT siHa Oup wucOotu cudaruga: AEBHAHT MIAXC Y3UHUHT HMHCOHHUIIIUK
BasudacuHu Oa)kapuira eHTHJ KapoBUM, XaéT Ma3MyHHU Xakujaard QGukpiapu caé3, MOIIHMA
KU3UKUIUIAD IOKOPH, MabHABUW KH3UKUIUIAD KaM, DMMATHK Ba peQIeKCHB KOOWIUSTH CYCT,
xa€éT Ba (AONUATHUHT Ma3MyHHHH TYyIIyHHO eTmaraH maxcaup. Mamxyp ncuxonor A.Macnoy
(1999 i1.) ynapHu “WHCOHMUIUTU CycTiamran” ojaaM, ne0 Tabpuduaranna kyaa XaK d.u.

[TaToncuxonor onum b.B.3aitrapaux (1971, 1986 i1.i1.) Ba yHUHT IIOrMpJIapd TOMOHUIAH
[IaxXC MATOJIOTHSACHMHM YpraHumra karra bptuoop Oepunan. Omum &3amm: “lllaxc matonorusicu
XaKuJa KUIIMAa Typiau Kacaulukiaap (Typid TabCHUpJap HaTHXKacuia) Xa€Tuil KU3UKUILIApH




KyHJaH-KyHra KaMmaiub OopuO, »sxTuéxiiapu Maiinanamul, XassKOHJIAHTUPraH Hapcajapra
bpTHOOpCcH3 OYnuO KonraH xosulapja ranmupamu3. KUIIMHUHT XaTTH-XapakaTiapd Makcaicus,
XYJK-aTBOpU VillamaclaH amalira OLIMPWIAIH, XYJIK-aTBOPHHU OOIIKapa ojJMacHaH KoJaau, V3
UMKOHMATIAPUHM XaM TYFpu Oaxomail onmaiau. HaTwkana MHCOHHMHT y3ura Ba OoIIKajapra
MyHoca0aTu ¥y3rapaad. MyHocabaTinapHuHr OyHOail y3rapuiiy 3ca MIaxc Y3rapuIIMHUHT
UHAUKATOpU xucobnmaHanu. (3airapauk, 1986 iiun 33-Ger)

IOxopuna kentupuiarad Ba 0aéH STWIraH LIaxciapjard NaTOJOTUK Yy3rapuiiap OMpUHYM
HaBOaT/a Ma3MyH »kabxacuHu Oy3amau. 3alTapHUK IOKOpUAA alpuM KacaUTUKIAp OKHOaTHIa
[03ara KeNaJWraH MIaxc Y3rapuiuiapuHu KypcaTuO yrrad. JleknH, OM3HUHT YpraHUIl OOBEKTH-
MH3 JKHMCMOHAH COTJIOM IIaxcCjIiap TOMOHWIAAH KWJIAJAUTaH XKHUHOATIIAD Ba KUHOATUWIAD XaKUdad
WKTAMOMK Ba XYKYKHH Xarap Typyxura KUpyBYM CIUIApHHM YpraHTaH W3JaHyBUYWIAPHUHT (HH-
Kpuda Oy epaa axJIOKMi Oy3WiHII eTakyd posi YHHaiau.

[TaTorcuxomnorusi Ba KpUMHUHAJ TCUXOJOTUSANA aXJOKUH Oy3WiIMIUIap, YJIapHU KEITUPHO
YUKAapyBUM €TaKYM OMWJUIAP, AaXJOKHi Oy3WIMIIHUHT JIMHAMUKACH, TCUXOJIOTHK KapTHHACH
(CKMHOSITYMHUHT IIAKJUIAHUIIH ), yHUHT TICUXOJIOTHK AUarHocTUKacH kam ypranuirad. (B.B.Koposes.
[lcuxuueckne OTKIOHEHMsSI y IMOAPOCTKOB-IIPABOHAPYIIUTEINEH).

AxJyiokuit Qazunatnap maxc XaéT Ma3MYHUHUHI aCOCHMHM TallKWJI 3Tajau, 1ed Qapas
KUIHIIra Xakaumus. by ¢ukpumusHunr ucbotu cudaruna uznanysun oauM M.K.XomumMoBaHUHT
Kyliunaru QUKpIapuHU KenTHpaMu3: “AXJIOKMI PHUBOXIIAHUIIHU WHCOHIIAPBAPIIMK, aJoJaT,
Myxab0ar, 923ry HUAT #HyHanummaa onud Oopuin axJoKuid TapOusSHUHr Ooll MacaljacH,
xucobnaHagu. By axjokuil kareropusuiap Typiu Xa€TUd BasuATIapAa TYFpU MYJIHH Toma
omumra épnam Oepaau. doxxuanu Ba yTa Mypakka® XaéTwil BasuATIapAa ailHaH IIyHJIAH FOKCak
axJIOK Jrajapy sroHa, KOHCTPYKTHB Ba axJIOKUH JKMXATJAH €TYK €4MMHM TONUILIAPU MYMKHH.
(Xommmosa M.K. 2004 #iun, 13-6er).

Kunouit xynk-atBopra siroHa ca®ad xa€T Ma3MyHHHUHT YCTYHJIADHHU TAIIKHUJI 3TYBYH
axJOKui  (pasunaTmapHUHT IIAaKJUTAaHMAaclaH KoJTaHu, 1e0 Kapop YHKapuiiiaH (QUKpUMU3
Wupok. AmMMo, MuHT #mwoiap pgaBomuma I[llapk wmyraddakkupiapy TOMOHHIAH 3BTUPOD
STHITAY CajNOui XapakTep XyCyCHSTIapu: WYM KOpajiWK, MOH HHUSAT, xacal, Hadcu EMOHIHK,
OUYKY3IIUK, OJIOOCH3IIMK, IIapM-XaéHUHT WYKIUTH (Xa€CU3INK), XapoMIaH Xa3zap KUJIMACIUK
(xapoMxyp ) Ba Oomka Kym wWiaTiap MaBXKyJKH, OyJapHU KXHUCMOHAaH Ba PyXaH KyJa COFJIOM
alipuM ojgamiiapja XaM Ky3aTHII MyMKHH. by canOwii wimaTiapHH Xap OMPHUHHMHT OHTOTCHE3a
eTapyiy MIaKIUIAaHMAaraHjiurd Iaxc XaéT Ma3MyHHHHMHT aHOMall MIaKJUIaHummra cabad Oymaaw.
AHOMan makulaHTaH XaéT MasMyHH 3Ca HIAXCHHUHT JKMHOST Wynura Kupummra cabad Oymumm
MyMKHH. By ypuHpma sHa Ourra uktOoc ypumim, ne6 Owmnmamms. “lapMcusnuk, Oexaénmk,
OCTaBPUKIMKHUHT (MHCOH MIabHWra JOF TYIIUPAIUTAH WILIAp KWIWII) TypH KyI... bab3umapu
oJaMIIapHU OeXyna pamKUTHIN Oyica, Oab3uiapu ¥3 KaapuUHU SKCOH KWica, Oab3ujaapu KHUIIHHU
KUHOAT Hynura Oonwtaiiaw. JXXuHoaTum 3ca ¥3 ympura y3u 30MHH Oynamn”.

IOxopuna xenTupwiaran xap Oup camOuil  XapakTepyin XyCyCHsTIap IAXCHUHT
HIaKJIaHMaraHjiuruHy Kypcarasu.
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HEKOTOPBIE ACHEKTBI COITAOJIUHTBUCTUUYECKOM CUTYAIITUN
B MYJIBTUKYJIBTYPHOM OBIIECTBE Y3BEKUCTAHE

Aonynnaes lllyxpar XaipynaaeBud
epostasabdulla@inbox.ru
HayuHo-uccnenoBarenbCKuii UHCTUTYT
KyJIbTYpPOBEJICHUSI U HEMATepUaIbHOTO KyJIbTYPHOIO HACIEus
MununcrepcTBa KyiasTypsl PecriyOnuku Y30exucran

AnHOTaumsi: B crarbe maroTcsi CBEACHMsI O HBIHEUIHEH 3THO-IeMorpaduueckoil u
JIMHTBO-COLIMAJIBHOM CUTYaIlMH B MHOTOHAITMOHATBLHOM Y30eKHCTaHE, IPUBOATCS BBIICPIKKHI
W3 3aKOHOAATEJIbHOM AaKTOB M MPHUHSATHIX HENABHO JUPEKTUBHBIX JOKYMEHTOB, BKpAaTIE
aQHAIM3UPYETCS S3BIKOBAsl MOJUTHKA B CTPaHEe, 3aTParvBalOTCs HEKOTOPBIC 37I000IHEBHBIC
poOIeMBbI KYJIBTYPBI, HAyKH, 00pa3oBaHus1. PaccMoTpeHne BOmpoCcoB 3alUThI, MpONaraHibl 1
HCMOJIb30BaHMSI HEMATEPUAIIBHOTO KYJIBTYPHOIO HACIENS C JIMHIBUCTUYECKOM TOUYKH 3PEHUS
MOTYT PacKpbIBaTh MEJIbIE TIACTHI MTPOOIEM COITMATBLHOTO, SKOHOMHUYECKOTO, MTOTUTHYECKOTO
Y UHOTO XapaKTepa.

KiarwueBbie ciaoBa: aemorpadusi, CONMOIUHIBUCTHKA, SI3BIKOBAs ITOJIMTHKA, HAIlWSA,
TOJIEPAaHTHOCTbh, HEMaTEepUaIbHOE KyJIBTYpHOE Hacleaue, oOpa3oBaHHUe.

O‘ZBEKISTON TURFAMADANIYATLI JAMIYATIDAGI IJTIMOIY-
LINGVISTIK VAZIYATNING BA’ZI JIHATLARI (maqola rus tilida)

Abdullayev Shuhrat Xayrullayevich
epostasabdulla@inbox.ru
O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat vazirligi
Madaniyatshunoslik va nomoddiy madaniy meros ilmiy-tadqiqot instituti

Annotasiya: Magqgolada ko‘pmillatli O‘zbekistondagi bugungi etno-demografik va
lingva-ijtimoiy vaziyat haqida ma’lumot berilgan, qonunchilikva yaqinda qabul qilingan
dasturiy hujjatlardan parchalar keltirilgan, mamlakatdagi til siyosati qisqacha tahlil qilingan,
madaniyat, ilm-fan va ta’limning ayrim dolzarb muammolariga to‘xtalib o‘tilgan. Nomoddiy
madaniy meros muhofazasi, targ‘iboti va foydalanilishi masalalarini tilshunoslik nuqtai
nazaridan ko‘rib chiqish ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy va boshqa xarakterdagi muammolarning
butun gatlamlarini ochib berishi mumkin.

Kalitso‘zlar: demografiya, sotsiolingvistika, til siyosati, millat, bag‘rikenglik, nomoddiy
madaniy meros, ta’lim.

SOME ASPECTS OF THE SOCIOLINGUISTIC SITUATION
IN THE MULTICULTURAL SOCIETY OF UZBEKISTAN

Abdullayev Shuhrat Xayrullayevich
epostasabdulla@inbox.ru
Scientific-Research Institute of Cultural Studies
and Intangible Cultural Heritage of the
Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan

Abstract: The article provides information about the current ethno-demographic and
linguo-social situation in multinational Uzbekistan, provides excerpts from legislative acts
and recently adopted policy documents, briefly analyzes the language policy in the country,
touches on some topical problems of culture, science, education. Consideration of the issues
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of protection, promotion and use of intangible cultural heritage from a linguistic point of view
could reveal whole layers of problems of a social, economic, political and other nature.

Keywords: demography, sociolinguistics, language policy, nation, tolerance, intangible
cultural heritage, education.

«SI3BIK — BeITMKOE HACIIECIUE JIJISl BCEX MTOKOJICHHM, OH, KaK 1 3eMJIsl, HEJICITMMBIN (OHIT Y
Hapoja B MPOIIIOM, B HACTOSIIIEM U B CAMOM OTIaJIECHHOM Oyay1ieM. 3acopsiTh €ro, OOCIHATh
— 3HAUUT OOKpAJbIBATh HE TOJIBKO caMUX ce0s, HO M T€X, KTO MPUJET HAM Ha CMEHY.» DTH
CJIOBA, CKAa3aHHBIE M3BECTHBIM IPO3aWKOM U JKypHamcToM Muxamiom HukonaeBrmuem
AnekceeBbIM, HauOoliee YETKO OTPaXKalT CyTh 3TOTO SBIEHUS W HEOOXOJUMOCTH €ro
BCSUECKOH 3anmuThl. OHM KacaroTCs BCEX HAPOJOB W MEPHOJOB MCTOPHH, HO HAUOOJBIIYIO
aKTyaJlbHOCTh IPUOOPETAIOT B HBIHEIIIHEE BPEMSI ITI00aIM3AIMHI M PA3BUTHSI HHTETPAIIMOHHBIX
MPOIIECCOB, U B OCOOCHHOCTH — JUIsl CTPAH U HAPOJIOB, IPUOOPETIITNX MU BOCCTAHOBUBIITUX
rOCyJapCTBEHHOCTh B HeNaJeKoM MponuioM. [1o CyTH, UMEHHO SI3bIK B CBOE BpeMs ObLI
OCHOBHBIM (p)aKTOPOM B TEPPUTOPUATBHOM pa3MEKEBAHUHU, YTO B KOHEUHOM WTOTE MPHUBEJIO
K WM3BECTHBIM M3MCHCHHSIM TMOJUTUYCCKOW KapThl. ECTECTBEHHO, S3BIK KacaeTcs BCEX
CTOPOH HU3HM 001IecTBa U rocyaapcrsa. CiemnyeT 0co60 OTMETUTh, YTO TaKXKe B IIaHE
HEMaTePUAILHOTO KYJIBTYPHOTO HACJEIUS OTO caMas BayKHas CyOCTaHIUS, TaK KaK BCE €ro
001acTH 3UKTYTCS Ha SI3bIKE, KOTOPBIH SBISIETCS HOCUTENIEM, CPEACTBOM UITU OPYIHEM IS KX
nposiBiieHus. B 3Tol cBsI3W 3ammTa, npomnaraija U UCIoiIb30BaHUE BCEX OOJBIIMX U MaJbIX
SI3BIKOB SIBJSIFOTCS BEChMa aKTyaldbHBIMA. KOHEYHO, MO ATOW TpOOJIeMaTHKE CyIIeCTBYET
00JIbIII0E KOJTUYECTBO JTUTEPATYPHI U CTOMT Macca BOIPOCOB, OXKUJIAIOIINX CBOETO PEIICHHUS.
[Ipu Bceli cXOKeCTH KapTHUHBI, KaXK/1as CTpaHa UMEET CIeNU(UKY CUTyalli ¥ OCOOCHHOCTH
B noxaxoxax. Llenb qokiana cOCTOUT B MPECTABICHUU HBIHEIIHEH CUTYallMH 10 JTaHHOMY
BOIIPOCY B Y30€KHCTaHE M PACCMOTPEHHUH TMOAXOI0B K PELICHUI0 Haubosee 31000 JHEBHBIX
po0JieM B STOM HaIPaBIICHUU.

[Ipexxie yem HavyaTh paccMaTpuBaTh COOTBETCTBYIOIIME BOMPOCHI, MPEACTABIACTCS
11e71eCOo00pa3HBIM PUBECTH CTATUCTHUYECKUE JIAHHBIC O HAITMOHAIIBHOM COCTaBE HACEIICHUS
VY30ekucrana. Tak, 1o nocineaHuM JaHHBIM [0cKOMCTaTa, YUCIIO MOCTOSTHHO MPOKUBAIOIIETO
B CTpaHe HacelieHus — 35,8 MUUIMOHOB YEJIOBEK U MPOLIEHTHOE COOTHOLIEHUE 3THUYECKOTO
COCTaBa TaKOBO:

y36eKu 84,4
TagaXUKN 4,9
Ka3axu 2,4
KapaKa/ainaku 2,2
pycckue 2,1
Kblprbl3bl 0,8
TYPKMEHbI 0,6
NOBO/I}KCKME TaTapbl 0,5
KOpenLibl 0,5
YKpanHLbl 0,2
aszepbanaxKaHLbl 0,1
b6enopychl 0,1
u apyrue 1,2

Ecnu tpeGyercs emie Oosnblias AeTaiau3aius, TO B Tpade «u Ipyrue» y4TeHO OKOJIO
MOJIyMIJIJTMOHA HACEJICHHsI, COCTOSIIET0 U3 TPEJACTaBUTENCH YWTypoB, KPBIMCKHX Tarap,




Oalikup, JyHTaH, eBpeeB OyXapCKHX M alllkeHa3W, KaBKasIleB, apaboB, TYpKOB, HPAHIIEB,
npudanTUiileB, B 00mIeH CIOKHOCTH okono 120 wHanwmii. Takke BaKHO TOTYEPKHYTH,
9TO B Y30CKHMCTaHE aBTOXTOHHOCTh KaKOTO-THOO ITHHYECKOTO WIIM KOH()ECCHOHAJIBLHOTO
coo0I1IecTBa HU B KOEH Mepe He MOJIBepraeTcsi COMHEHHUIO U peanu3aiuu jo3yHra « Typkecran
— HaI 001U T0M» TpUaaeTcs 0co00€ BHUMaHHE.

Jlanee Oymer naHa oOIas XapaKTEepPUCTUKA-pa3bsCHEHUE IPUBEACHHBIM JIaHHBIM,
ONMHCaHKME OONIMX MOMEHTOB, CBS3aHHBIX C ITOJICPIKKON KYJIBTYPBI M SI3bIKa HETHTYJIbHBIX
HaIui, U ete 6osiee MOAPOOHBIN 0030p MOJTOKESHHS JIEJT KACATEIIbHO MATH HAIIMOHATLHOCTEH,
BO3MIABIAIONINX TaOnuiy. Bo3MokHO, HEOE3BIHTEPECHO OyIeT OTAEIBHO pPAacCMOTPETh
CUTYaIIMIO C PYCCKUM W TAQJDKUKCKHUM SI3bIKAMU, M YK, KOHEYHO, TpeOyeT 0co00ro aHamusa
LEJbIN CIIEKTP Mpo0IIeM ¢ ToCyIapCTBEHHBIM (y30eKCKUM) s3bIkoM. HaBepHoe, npuaeTcs koe-
TJIe 3aTparuBaTh U UCIIOJIH30BAHNE MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, KaK 3aIlaHBIX, TAaK ¥ BOCTOYHBIX,
B OBITY, OM3HECEe, PEIMTMO3HBIX IEPEMOHUSX-pUTyaiax u T.1. Bce 3To 1acT BO3MOXHOCTH
MOHATH, HACKOJIBKO 3AIUIIEHBI SI3bIKA B CTPaHE, MPOJABUTAIOTCS M UCIOJIB3YIOTCS OHU KaK
HOCHUTEJIM HEMaTepUAIILHOTO KYJIFTYPHOTO HACIIEINsI BCEX ITHOCOB B Y30€KHCTaHe.

Ntak, HEcMOTpsl Ha YTBEpXkACHHE, YTO B Y30EKHUCTaHE MPOXKHUBAIOT MPEICTaBUTEIH
6omnee yem 130 HaMOHATBHOCTEH, MO JUHTBHCTUYECKOMY COCTaBYy HACEICHHE COCTOHT
BCEr0 M3 HECKOJBKHUX TPYII, 3TO — TIOPKOS3BIYHBIC, MUPAHOSI3BIUHBIC, PYCCKOS3BIUHBIE U
CHHOSI3BITHBICY.

[Tocnennue mpencrapisitoT cob0i 6oee-MeHee KOMITAKTHO MPOKUBAIOIIUE COOOIIECTBA
HOCHTEJIE MECTHBIX BapUAHTOB apabCKOro, KUTAMCKOro, KOPEHCKOr0, HEMEIKOTO U JAPYTHX
SI3BIKOB, & TAK)KE HEMHOTOYHCIICHHBIC TIPEJICTAaBUTEH CEBEPOKABKA3CKUX, TaTbHEBOCTOYHBIX,
CUOMPCKUX, TPUOATTHICKUX, OaTKaHCKUX, PUHHO-YTOPCKHUX U APYTUX HAPOJIOB.

[Ipy TOM, YTO PYCCKOS3BIYHOCTH IPEAIOIaracT B TIEPBYIO OYepelb PYCCKOCTh, B
HAIIEM CJTy4ae 3TO He 00s3aTeIbHBIM KPUTEPUIA, HOCUTEISIMU PYCCKOTO SI3bIKa KaK POTHOTO
B HBIHCITHUX YCIOBUSAX Y30ekHcTaHa (HaKTHUICCKH MOTYT OBITh MPEACTABUTEIH BCEX
HAIMOHAIIBHOCTEH, BKIIIOYAsi TUTYJILHON. ECTeCTBEHHO, 3/1eCh peub UET MPEUMYIIECTBEHHO
0 ciaBsiHaX (PYCCKHMX, YKpauHIaX, Oeropycax), HO K 3TOH KaTeropuu OTHOCATCS TakkKe U
KOpEHIIbI, HEMIIbI, TPEKH, €BPEH, HEKOTOPBIC apMsHE U JIPYTHE, KOTOPHIE CUUTAIOT PYCCKHMA
CBOMM OCHOBHBIM SI3IKOM. Takoe ke MPOUCXO/IUT U C YACThIO Y30EKOB.

HpaHos3pIYHBIME B Y30CKUCTAaHE CUMTAIOTCS TaJDKUKH, OyXapCKHE €BpEH, MECTHBIC
npirane (JIF0Nn), Kypibl, IEPChl, TAaMUPIIBI, YaCThb MECTHBIX apaboB u jap. [IpumeuarensHo,
YTO, KaK M TaJKUKH, BECbMa BHYLIUTEJIbHAS YacTh y30€KOB SIBJISIOTCS OMJIMHIBAMHU, JaxkKe
TPWIMHTBAMH, ¥ CUUTAIOT TAJHKUKCKUN poaHbiM. Ho He crieayeT mpubaBmisiTh Cloa MUUTOB-
UPaHU, POAHOM SI3bIK KOTOPBIX Y30EKCKHIA.

Kpome TaxuKkoB, claBsiH, KOPEHIICB M TyHTaH, BCE MECTHBIC 3THOCHI TIOPKOSI3bIUHEI,
9TO — y30€eKH, Kapakallakh, Ka3axW, KbIPTbI3bl, TYPKMEHBI, YHUTYpBI, UPaHHU, a TaKKe
TaTapbl, TYPKH, a3epOaijpKaHIbl, OAIKUPBI, KapauMbl, raray3sl M Ap. SI3bIKH BCEX ITHUX
HapoOJIOB B3aMMOIIOHUMAEMbl U B KaKOH-TO Mepe B AHalIeKTaIbHbI. OCOOCHHO B3aUMHO-
NPOHUKHOBEHHBIMU SIBISIFOTCS Y30€KCKHM M YWTYpCKHM $3BIKH, OTHOCSAIIUECS K €AUHON
KapJIyKCKOUW moparpyrmre. B cury oOmHOCTH KyJabTypbl, ObITa U IPYTHX CTOPOH KU3HU ITO
MPUBOAUT K YaCTUYHOM acCUMUIISIIUU y30ekoB B Boctounom Typkecrane u yurypoB 37€cCh.

IoBopst 00 3TOM MHOrOOOpa3Wd W MYJIBTHU-KYJIBTYPHOCTH, HEIB3S HE OTMCTHTH
WHCTUTYIIHMOHATbHBIC U 3aKOHOATEITbHBIE OCHOBBI 3TOTO B Y30€KCKOM o01iecTBe. M3HauaapHO
TOJIEPAHTHAS HAI[MOHAJIbHAS MOJIUTHKA CTPaHbl ObLIa HalpaBjeHa Ha OTKa3 OT CTAphIX JIOTM U
BHEJIPCHHE B CO3HAHHME JIIOICH UJIeH JYXOBHOTO OOHOBJICHHS 00IIeCTBa. J[aHHBIC MPUHITUTIBI
ObLH 3a10keHbl U B Konctutynuio PecniyOnuku Y36ekucras.

CHATHIO HampsDKEHHOCTM B KU3HM HApOJOB Y30€eKuCTaHa B CBOE€ Bpems
CIIOCOOCTBOBAJIO MOATAMHOE BhITIONHEHNE 3akoHa «O ['ocynapCcTBEHHOM SI3bIKE, IPUHSATOTO
B 1989 romy, KoTOphIii o0OecrneunBag yBaKUTEIHLHOE OTHOIICHUE K S3bIKAM BCEX HAIUN U
HapOJHOCTEH, MPOXKUBAOIINX B Y30€KUCTAHE, YTO CO3/1aBaJI0 YCIOBUS JUISI UX PA3BUTHSL.




Becbma monokuTeNnbHBIM OBIJIO TO, YTO B IMPETBOPEHUHU B KHU3HBb SI3BIKOBOM MPOrPaMMBI
rocyJapCTBEHHAs BJIACTh HE MPOSBIUIA CHEIIKH, YYUThIBAs MHOTOHALIMOHAIBHOCTh HAapoAa
V36ekucrana, rjae 00k 0 OOK MPOXKKUBAJIM U MPOKHUBAIOT npencTaButenu 6omnee 130 3THOCOB.
JUJ1s1 TOCTHKEHUSI HTOM Ba)KHOM 1111 Ha TOCYIapCTBEHHOM YPOBHE ObliIa TPUHSTA ClIeUAIbHAS
mporpamMma Mo pacIiidpeHuio cepsl BIUSIHUASA y30€KCKOro si3bika. B COOTBETCTBHM ¢ HeEW
ObUIa CO3/1aHa MIMPOKAs CETh OECIUIaTHBIX KypCOB IO M3YYEHHUIO TOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKa
HE BJIAJCIOIUMH UM, YCHIWJIOCh BHUMAHUE K €ro MPErnoAaBaHUI0 B yUeOHBIX 3aBEJICHUSX,
YBEJINYUIUCH yONUKAIN Y4eOHUKOB, CIIOBAapeil, pa3HOOOpa3HOM IUTEepaTyphl Ha y30EKCKOM
sA3bIKe. B SI3BIKOBOI MOJIMTHUKE CTPOro cOOMIOANICA U COOMIOIAETCS MPUHLIMIT PABHOIIPABHS
MIPEACTAaBUTENICH BCEX HAUUMW M HAPOAHOCTEM CTpPaHbl, 3aKpeIUICHHBIM B KoHcTUTynMH
PecniyOnuku Y30ekucraH.

Bbonbiioe 3HaueHue A1 MEXHALMOHAIBHOTO COIIACUsl B CTPAaHE MMEJ TakkKe 3aKOH
PecnyGnuku Y36ekucran «O rocynapcTBEHHOM SI3bIKe» (B HOBOM peakiium), yTBEPKACHHBIH
napaameHToM 21 gexabps 1995 rogy, B KOTOpOM, Hapsily C TOCYJapCTBEHHBIM SI3bIKOM
3HAYUTENILHO PACHIMPUIIOCH IIPABO UCIIOJIb30BAHMS PYCCKOT'O U APYTHX SI3bIKOB HALIMOHAJIBHBIX
MEHBILINHCTB BO Bcex cdepax xu3Hu. «B PecnyOnuke Y30ekucraH, — yka3aHO B CTaTbe
24 nMaHHOTO 3aKOHA, — 3alpellacTcsl MPEHEOPEKUTEIBHOE WM BPaXACOHOE OTHOIICHHUE
K TOCYIapCTBEHHOMY WM JpYruM s3bIKaMm. JInna, NpensTCTBYIOIIME OCYIIECTBICHUIO
MpaB Ipa’kJaH Ha CBOOOAHBINA BBHIOOp sI3bIKa B OOIIEHMH, BOCIMTAHUM U OOyYEHUHU, HECYT
OTBETCTBEHHOCTH B COOTBETCTBUH C 3aKOHOATEILCTBOMY. IMEHHO Takoe InpoKoMacIiTabHOoe
OCYIIECTBICHHE 3aKOHA I103BOJISJIO pEIIaTh S3BIKOBYIO IPOOJIEMY, HE YIIEMJISsl HE YbMX
HUHTEPECOB.

BaxxubpiM nokazareneM 3(p(peKTUBHOCTH STHUYECKOM U A3bIKOBOM MOMUTHKY PecyOnmku
VY30ekucTaH, HampaBlIEHHBIM Ha MEKHALMOHAIbHOE COINIACHME€ B OOILECTBE, SBIAETCA
(YHKIIMOHMPOBAHHUE CUCTEMBI 00pa30BaHMs Ha 7 A3bIKAaX — Ha Y30EKCKOM, KapaKaJmaKCKOM,
PYCCKOM, Ka3aXCKOM, Ta/I)KUKCKOM, KbIPTbI3CKOM, TYpKMEHCKOM. Bo Bcex By3ax Y30ekucrana
o0ydeHue OCyIeCTBIsIeTCS Ha y30€KCKOM U PYCCKOM sI3bIKax, a B PecriyOnuke Kapakanmakcran
— Ha KapaKaJIaKCKOM, y30€KCKOM U PyCCKOM s3bIkax. Kpome Toro, Bo MHOTHX By3ax €CTb
OTAENICHHUS U TPYIIITHI C 00yYEeHNEM Ha SI3bIKaX KOPEHHBIX ’THOCOB Y30€KHCTaHa: Ha Ka3aXCKOM,
TaJPKMKCKOM, TYPKMEHCKOM.

Becowmplit Bkiaa B GOpMUPOBAHME MHOTOSI3bIUKS BHOCUT Pa3BUTHE MEYATHBIX U3aHUI,
ra3eT M KypHajnoB Ha 12 s3bikax. OCyLIECTBISIETCS TaKXKe Tele- W paJuoleperadd Ha
y30€KCKOM, pyCCKOM, Ka3aXCKOM, TaJ)KUKCKOM, KUPI'M3CKOM, TYPKMEHCKOM U JIPYTHX A3bIKAX.

B crpane taxxke ynensercs cepbe3HO€ BHHUMAHHME M3YYEHHMIO MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
OYHKINOHUPYIOT JIMLEU C YIITYOJSeHHBIM U3yYEeHHEM aHIIMHCKOTO, HEMELIKOro, KOpercKoro,
KHUTaCKOro, SIMOHCKOI0, apaOCKOro, MEPCHUICKOT0, UBPUTA U JPYIHX S3BIKOB, Pa3JIMYHBIC
KypCHl, (PMIIMaIIbl HHOCTPAHHBIX YHUBEPCUTETOB.

Cnenyer 0co00 OTMETHTh, YTO B COBPEMEHHON OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKON U
KyJBTYPHOM JKU3HU PECIyOIMKH HEMAaJOBaXHOE MECTO 3aHMMAET PYCCKHUH SI3BIK, KOTOPBIH
HUKOI/Ia HE BOCIIPUHUMAJICS B Y30€KHCTaHE KaK NHOCTPAHHBIN, a KaK SI3bIK-II0CPETHUK B MUPE
M KaK S3BIK-HOCHUTEJh HAYYHO-TEXHUUYECKOW M MHOU MH(OPMAIIUH, TOITOMY €My YAEIseTCs
0co00€e BHUMaHHUE.

B V30ekuctane ¢ mnepBbIX JHEH HE3aBUCHUMOCTH OJHMM M3 IPHOPUTETOB
TOCY/IapCTBEHHOM MOJIMTUKU CTAJIO CO3JJaHHE JUIS BCEX MPOXKHUBAIOIINUX B PECITyOIMKe HAIH
Y HapOJHOCTEH MaKCHUMaJIbHO OJAaronpHsTHBIX YCIOBUHN JUIsl BO3POXKIEHHUS U COXPAHEHUs
TPaJULIMOHHOTO KYJIBTYPHOTO Haciequs. BakHbIM I1aroM B 3TOM HalpaBJI€HUU CTald YKa3
[Ipe3unenta PecnyOnuku Y36ekucran «O Mmepax Mo JajdbHEWIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
MEXHAIIMOHAJIbHBIX OTHOUIEHUH M JIPY’KECTBEHHBIX CBS3eM € 3apyOeXHBIMU CTpaHaMM»
ot 19 mas 2017 roga. «OnHUM U3 BaKHEUIIHX MPUOPUTETOB TOCYJAPCTBEHHON MOIUTHUKU
V30ekucrana, — orMevyaeTcsi B YKaze, — SIBISIETCSl Pa3BUTUE KYJbTYpbl TOJIEPAHTHOCTH U
ryMaHHU3Ma, YKpPEIUICHHE MEKHAIIMOHAIBHOTO, MEXKOH(PECCHOHAIBHOTO U TPAKIAHCKOTO
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coriacus B 00IIECTBE, a TAKXKe YKPEIJICHUE IPYKECKUX, PABHOPABHBIX U B3aUMOBBITOIHBIX
OTHOIIEHUH C 3apyOeKHBIMU CTpaHaMU.». Ceroans B Y30eKuCTaHe MPOKUBAIOT IPEACTABUTENN
6onee 130 Haumii W HApOTHOCTEH, AEUCTBYIOT OKOJIIO 140 HaAIMOHAIBHBIX KYJIBTYPHBIX
1neHTpoB. OHU CO3aI0TCS HE3aBUCUMO OT YHCIEHHOCTH auacnopbl. Co3naHue KyJnbTypHBIX
IEHTPOB MAaJOYHCICHHBIX HApPOJOB CIOCOOCTBYET MPOLECCY AaKTHUBU3AIUHN PA3IAIHBIX
COLIMAJIBHBIX CJIOEB M YCWIEHHMIO TE€HJECHIUMU [BHUKEHHUS 3a BO3POKICHUE U COXPAaHEHHE
SI3bIKa, STHOKYJIBTYPHBIX TPAJAULIMNA U CAMOOBITHOCTH.

BosBpamasce k 1opuaudeckoil 6ase, pertaMeHTUpYIOIIeH OesTebHOCTh B 00IacTH
rOCY/IapCTBEHHOM SI3bIKOBOM MOJINTUKH, CIIEAyeT OTMETUTh YKa3bl [Ipe3unenra PecryOnuku
V36exuctan «O Mepax o KapAnHATHHOMY IMOBBIIICHHUIO POJIM M aBTOPUTETA y30€KCKOTO S3bIKa B
Ka4eCTBEroCyIapCcTBEHHOTOM3bI1Ka» 0T2 1 okTs10ps20 19T m«OMepax o qanpHEHIIIeMy pa3BUTHIO
y30€KCKOT0 SI3bIKa M COBEPILIEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM IMOJIUTUKH B cTpaHe» oT 20 okta0ps 2020 1.
Kak NOHATHO W3 Ha3BaHWi, OHM HAIEJIEHbl Ha KapAWHAJIbHOE IOBBILIEHUE aBTOPUTETA
y30€KCKOTO A3bIKa B 0011IECTBEHHOM dKU3HU CTPAHBI U HA MEXIyHAPOIHOM apeHe, BOCIUTAHHE
[OJIPacTAarOLIEro MOKOJIEHHS B TyXe MaTPUOTHU3MA, IPEJAHHOCTH HAllUOHAIBHBIM TPAJIULIAAM
U LIEHHOCTSM, 00€CledeHHe MOITHOLIEHHOTO BHEAPEHUS TOCyAapCTBEHHOIO A3bIKa B CTpPaHe,
COXpaHEHHE W Pa3BUTHE SI3BIKOB HAIMKA W HAPOIHOCTEW, MPOKMBAIOUINX B Y30EKMCTaHe,
CO3JIaHUs YCJIOBUHM JJIsi U3yueHHs Y30€KCKOro si3blka B Ka4eCTBE rOCYAAPCTBEHHOIO SI3bIKa,
OIpezieNIeHUs CTPATETNYECKUX LEeNIeH, MPUOPUTETHBIX HAIIPABIECHUH U 33]1a4, IEPCIEKTUBHBIX
9TANoB Pa3BUTHS Y30EKCKOTO S3bIKA U SI3bIKOBOM MOMUTHKHU. B HUX OTMeuaeTcst, YTo CeroaHs
V30ekucTan MOJHUMAETCsl Ha HOBBINA, 0OOJiee BBICOKMI 3Tall CBOErO PAa3BUTHS HA OCHOBE
m1aBHOro npuHuuna «OT HallMOHAIBHOTO BO3POXKIAEHUS K HAllMOHAJIBHOMY Iporpeccy». B
Ipoliecce OCYLIECTBIECHUS B CTpaHe HIMPOKOMAcIITaOHBIX peopM Bce 0oJiee BO3pacTaeT polib
1 aBTOPUTET FOCYAapCTBEHHOTO S3bIKA B HAIIEH )KM3HU. AKTUBHO IPUMEHSAEMBII B TOJIUTUKO-
IPaBOBOM, COIMAIBHO-I)KOHOMUYECKOH, JTyXOBHO-IIPOCBETUTEIbCKOM cdepax ceromHs
y30€KCKUN SI3bIK BCE TPOMKO 3BYYHT C MEKIYHAPOIHBIX TPUOYH. YCHIIMBAETCS BHUMAaHHE
U MHTEpEeC K M3YUYCHMIO HAIIETO s3bIKa B 3apyOEXKHBIX CTpaHaX. SIBISETCS €CTECTBEHHBIM,
YTO B HBIHEIIHUI NMEePHOA M00aIN3aluy KaX Il Hapol, Kak10€ He3aBUCUMOE roCyaapCTBO
MPUIAET IPUOPUTETHOE 3HAUEHHUE 00ECIIEUEHNIO CBOMX HALIMOHAIBHBIX HHTEPECOB, MPEXKIC
BCET0, COXPAHEHHUIO U Pa3BUTHIO CBOEH KYJIBTYPbl, MCKOHHBIX LIEHHOCTEMH, POJHOTIO SI3bIKA.

Tak, B cOOTBETCTBHM C YKazaMmM ObUIM yTBep:kaeHbl KoHlenus pa3BuTust y30€KCKOro
A3bIKa U COBEPIIEHCTBOBAaHUSA A3bIKOBOM MoaUTHKM B 2020 —2030 rr., [Iporpamma peanusanuu
Konnermuu B 2020 — 2022 ronax, OCHOBHBIE HalpaBiICHUS Pa3BUTHUS Y30€KCKOTO s3bIKa U
COBEpIICHCTBOBaHUA 53bIKOBOM monuTuku B 2020 — 2030 romax, co3nan [lemaprameHT 1o
Pa3BUTHUIO TOCYIAPCTBEHHOTO si3blka npu Kabunere Munuctpos PecryOnuku Y3oekucras.
Opnun u3 naparpagdoB Konuenuun HazbiBaeTcs «Co3aaHue IIUPOKUX U paBHBIX BO3MOXKHOCTEN
JUISL pa3BUTHUS A3BIKOB BCEX HALlMK M HAIIMOHAJBHOCTEH, MPOKMBAIOIIMX HAa TEPPUTOPHUH
Halleil cTpaHbl, a Tak)ke ONAronpusTHBIX YCIOBHM JUIsl M3y4YEHHUS] UMHU TOCYIapCTBEHHOTO
S3BIKaY.

Kak BUIHO U3 BBILIIECKA3aHHOTO, B CTPAHE AEIat0TCsI OOJIBIINE YCUITUS IS Pa3BUTHS KaK
rOCyJapCTBEHHOTIO SI3bIKa, TAK U SI3bIKOB APYTUX 3THOCOB. [Ipu 3TOM, Kak y»ke 0TMEuasocCh,
CBSI3b MEXIY STHOCAMHU U SI3bIKAMU MOYKET ObITh HECKOJIBKO YCIOBHOM. DTO MHEHUE MOYKHO
MOJTBEPAUTh IyTEM aHaju3a S3bIKOBOM CUTyallud TUTYJIbHOW Hauuu. Bo-nepBhix, mpu
HAJIMYUHU UICTOPUYECKU C(HOPMHUPOBABIIETOCS INTEPATYPHOTO Y30E€KCKOTO SI3bIKa, CYIIIECTBYET
Macca IMajJeKTOB, HOCUTEIN KOTOPBIX IOPOM HE IOHUMAIOT APYT APYyTra. DTO CBA3AHO C TEM, UTO
y30€KCKHE UATICKTHI MTOIPa3AEISIOTCS Ha HECKOIBKO MOATPYIIT — KapIYKCKYIO, KBITYaKCKYIO
1 OT'y3CKy10. JIuTeparypHblii ke s13bIK, BOOpaBIIMIA 3JIEMEHThI BCEX ITUX MOATPYIIL, SIBISAETCS
Oosee-MeHee OOIIMM, YHUBEPCAJIBHBIM ISl BCEX, IPUYEM HE TOJIBKO ISl y30€KOB, MOCKOJIbKY
OCTaJIbHBIE TIOPKCKHUE S3BIKA OTHOCSITCSI TOJIBKO OJJHOM M3 YKa3aHHBIX MOATPYI Haropooue
JIMAJIEKTOB Y30€KCKOro s3biKa. Tak, HanpuMep, XOpe3MCKHil TOBOp MOX0K Ha TYPKMEHCKUA,
azepOall/PKaHCKUN WM TYPEUKUH S3bIKM, TOTNA Kak HEKOTOPhIE Jpyrue JAUajeKThl




IPAKTUYECKH HEOTIMYMMBI OT KapaKaJIIaKCKOIo, Ka3aXCKOTO WJIM HOTAWCKOIO S3BIKOB.
@depraHckue ke y30eKd BO MHOTOM CPOJIHU € YHUTypaMu, Kak y»ke OblI0 OTMEYEHO. DTO YTO
KacaeTcsl AuanekTHbIX (aktopoB. Ho ecTh eme pacnpocTpaHeHHBbIH (heHOMEH y30eKCKO-
TaJP)KUKCKOTO CUMOMO3a M OMJIMHIBH3Ma Ha 3HAYMTEIbHOW TEPPUTOPUM KaK Y30eKHcTaHa,
Tak u Tamkukucrana, Apranncrana, yactu Keipreiscrana na ®epranckoit gonune. Takxe
U B JIUTEPATypHOM SI3bIKE OYE€Hb MHOI'O UPAaHU3MOB U apaOu3MoB. MOXHO HaOIIONATh, UTO,
OyIy4yu TIOpKamH, HEKOTOpble Y30€eKH pycu(pUIMpOBaHbl, a sl KAKOW-TO UX YaCTH POAHOU
S3BIK — TAJDKUKCKUH. Takxke ciaeyeT yuuThIBaTh TOT (DAaKT, YTO 3THOTEHE3 y30€KOB U TaPKUKOB
IIPOMCXOIUI Ha OTHOM U TOM K€ COTTMMCKOM, (hepraHCKOM U OaKTpUICKOM cyOcTpaTax, a Jo
TIOPKHU3AITUHN XOPE3MCKHUH S3bIK TOKE OBLIT BOCTOYHOMPAHCKUM. BIIocneIcTBUY 1 TaDKUKCKHMA
A3BIK [TOJIBEPICSl CUIIBHOMY Y30€KCKOMY BIMSIHUIO.

BmecTe ¢ TeM cienyer OTMETUTbh, YTO apeall paccesieHusl y30€KOB BBIXOJUT J1aJIEKO
3a TpaHMLbl Y30€KHCTaHa M 3TOT 3THOC SIBJSIETCSl aBTOXTOHHBIM 1O Bcel LleHTpanibHOM
A3zum, BKiItouas ceBep AdraHucrana, rjae y30eKCKUil sI3bIK MMeeT OQUIMaIbHbIN CTaTyC, U
Cunbi3sH. B 9T0#1 CBSI31 BOZHUKAIOT MPOOJIEMBI, CBI3aHHBIE C CAMOUICHTH(UKAIINEH y30SKOB
Y €IMHCTBOM 3TON Haluu. [ 0OBOpsl KOHKPETHEH, B MIEPBYIO OYEpeb 3TO — MPOOIEMa pa3HbIX
andasuroB. Benp B Adranncrane u [lakucrane y30eKCKHil sS3bIK Ha apaOCKOM MHCHME, B
CuHBLBSIHE TOXKE, XOTS 3TO JIMILb C BUy apaOckas Bsi3b, @ HA CAMOM JIeJIe OHO €CTh KaKOM-TO
cypporar. Ha OnmxHeM 3apy0eskbe HCIIONIb3YEeTCsl KUPULIHUIIA, [1a U B CAaMOU CTpaHe KUPUJUIHALIA
HUKaK HE YCTYIHT JIATUHULIE, TOCKOJIbKY MO HEMOHSITHBIM NPUYMHAM Y30€KCKUH andaBut
Ha JIATUHCKOM OCHOBE 3a 3TOT 30-JIeTHUM MEepHOoJl HE MOXKET MOJHOCTHIO CHOPMHUPOBATHCS.
Jlemo B TOM, YTO MPOLECC W3HAYAIBHO OBbUT MOJUTHU3UPOBAH, B YTOAY UYbMX-TO HHTEPECOB
n30eranoch OoT yHU(UKauU andaBUTOB TIOPKCKUX S3BIKOB, B PE3YJIbTaTe€ YEro M BO3HUK
HbIHE O(UIMAIBHO CYLIECTBYIOIIMM y30€KCKUil andaBuUT Ha OCHOBE JIaTUHULBL. B utore
HOJTYYHJICS 3TOT CyppOTaTHBIN BApUAHT, HE COOTBETCTBYIOLIUH (POHETHUECKUM HOpMaMm, Tpy0o
MCKaXKAIOLUHI JIOTHUKY U caMy CyTh Y30€KCKOTO SI3bIKa, TEM CaMbIM CO3JAIOLIUN TPYIHOCTH
M3y4YEHUS A3bIKa HE TOIBKO HHOCTPAHIIAM, HO M CaMUM y30eKaMm, CYIIeCTBEHHO OTINYAIOLTHICS
OT JKU3HECIIOCOOHBIX aJ(aBUTOB TYPELKOro M a3zepOaiiKaHCKOIro, MPOTHUBOpEYAIlUil ¢
COBPEMEHHBIMU U OBIBIIUMU al(paBUTaAMH Ha KUPHUIHAILE, apaOCKoM muckMe, gatuauie 20-
30-x rozioB mponuioro Beka. CiieyeT OTMETUTD, YTO Haps1y C IPUBEIEHHBIMHU BBIIIE YKa3aMU
Y TIOCTaHOBJICHUSIMHU 32 MOCJEIHUE TO/Ibl ObUIA MPHUHSITHl COOTBETCTBYIOIINE TUPEKTUBHBIC
JOKYMEHTBI 10 MEPecMOTpy U pepOopMHUpOBaHHIO andaBUTa, MPOBEIEHBI HCCIIEAOBAHUS,
CEMHMHApBl, Hay4yHble KOH(QEPEHIMH, BCEHAPOAHbIE 00CYXIEHUs, pa3paboTaHbl HECKOJIBKO
HOBBIX BApUAHTOB, HO PE3YNBTAT HE TOT... A MEXIy TeM pelieHue MpoOIeMbl JIEKHUT MPSMO
Ha MTOBEPXHOCTH, HE CTOUT «U300peTaTh BEJIOCUIIE», 1a €1l U C KBaJPaTHBIMU KOJECaMH,
a HEoOXOAMMO OTKa3aThCsl OT MOJUTHYECKUX JIOKHBIX aMOMIIMM, MCXOAUTh U3 UCTUHHO
HAIlMOHAJIBHBIX UHTEPECOB, OCO3HATh HE-YHUKAJIBHOCTh Y30€KCKOTO S3bIKa U MOJIBECTU €ro
angaBUT Ha OOLIETIOPKCKYIO OCHOBY. B X071€ yTOMSIHYTOTO BCEHAPOIHOTO 00CYKICHHS ObLTH
MIPEICTABIIEHBI HECKOJIBKO JIETbHBIX MPEATIOKEHUN U BAPHAHTOB pePopMHUpOBaHUs andaBuTa,
HPUHATUE KOTOPBIX TOBBICKII ObI y30€KCKHH 3bIK Ha 00J1e€ KaueCTBEHHBIN YPOBEHbD, C/IEJIaB €0
YHU(PULIUPOBAHHBIM, YHUBEPCAIBHBIM, MPUBIEKATEIbHBIM, MOHITHBIM, JIETKO-U3yYaeMbIM.
Ocraercs HaAeATbCA, YTO pa3yM, JIOTMKAa M HAllMOHAJIbHOE CO3HAHUE BOCTOPIKECTBYIOT U
OCHOBA OCHOB KYJIbTYpbl 40-MUJUIMOHHOM Hauuu OyAeT ynpouyeHa BOMPEKH BCEM HAaTHUCKaM
HEJIPYKECKUX JTMHIBOIIOJINTHYECKHX JI0O0U.

OcobeHHO 3a mociegHee BpeMs B CHUCTEME 00pa30oBaHMs, B YaCTHOCTU ILIKOJIBHOIO
U JIOIIKOJIBHOTO, JOIYCKaIOTCS IUIOPAIUCTUYECKHE TOAXOAbl —BO3HUKAIOT YaCTHBIE
oOpa3oBaTeNbHble YUYPEXKIEHUS, B TOM YHCIE Ha OCHOBE 3apyOeXHbBIX CTaHIApPTOB,
pacimmpsieTcs CeTh PE3UIEHTCKUX IIKOJI, PACTET MHTEPEC K U3YUYEHHUIO HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
B 3THUYECKHUX M KOH(PECCHOHAIBHBIX COOOIIECTBAX BEIETCS ONpeaeseHHast 00pa3oBaTeIbHO-
BOCIIUTaTENbHAsT paboTa ¢ moApacTaromuM mokosneHueM. OTHOLIeHHe 00IecTBa K 3TUM
rpolieccamM HEOAHO3HAYHOE, 11€71€CO00Pa3HOCTh TAKOTO PACCIOEHHUS ChI3MAJIbCTBA Y MHOTUX
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BBI3BIBAET COMHEHHE. MeX Ty BCIKUX MMO0OHBIX BOJIbHOTYMCTB U SKCIIEPUMEHTOB BCTPEYAIOT
U TIPEIUIOKEHUS, JOCTOWHBIE PAaCCMOTPEHHS M BHEAPEHHs. DTO KacaeTcs TOTo, YTO OHH
MPU3BIBAIOT K YCTAHOBJICHUIO JIEHCTBEHHOTO TIIATEIHHOTO KOHTPOJIS 32 00pa30BaTeIbHBIMU
MpoIeccamMy B TulaHe uxX (opM u cofiepKaHHid BO BCeX 0€3 UCKITIOUCHUS YUPESKICHHUSIX BHE
3aBUCUMOCTH OT WX IPUHAIIC)KHOCTH.

B HpIHenHee Bpems iobanu3aiui U TPOHUKHOBEHUS MAaCCOBOM KYJIBTYPbl OCHOBHBIM
J0ATOM OOIIecTBa Tepel TMOAPACTAOIINM ITOKOJICHHEM SBISCTCS IIeJICHANPaBICHHOE
BOCIIUTAaHHWE WX B JyXe MATPUOTH3MAa U TYMaHWU3Ma, MPUBUTh UM BCEX HAIMOHAIBHBIX
[EHHOCTEH, YBaXCHHS K TPaIUIUsIM, OEpe)KHOTO OTHONIICHHS K HeMaTepuaIbHOMY
KyJBTYPHOMY HACIIEINI0, HE JOMYCTUTh WX TOTepH st cTpaHbl. C ATOW IENbI0 BCE ATO
JOJKHO OBITH 3aJI0KEHO B 00pa3oBaTeNbHBIX MpOrpaMMmax M CTaHJapTax BCeX CTyHeHeH u
dbopm oOyuenus. [ 5T0 HAZO BRIPaOOTATh YETKUE II€JICHANIPABIECHHbIE OAX0Abl. OIHUM
W3 HUX MOXKET CTaTh MOCTENEHHBIN MEepexoi K JIByX- WM TPEXbS3bIYHOMY OOYYECHHIO B
mkonax. MimeeTcs B BUly pa3yMHOE M B3BEIIEHHOE paclpeeleHne IpeMEeTOB Ha 00yUueHHe
WX Ha Y30€KCKOM, PYCCKOM M, CKa)K€M, TaJ[KUKCKOM, si3bIkaxX. [IpuMepoB Takoro momxoaa
K 00pa3oBaHMIO B MYJBTHKYJIBTYPHBIX OOIIECTBaX CYIIECTBYEeT JOCTAaTOYHO. Kak yxe
OTMEYAJIOCh, ()aKTUYECKH BO MHOTHX pPErrMoHax Y30eKuCTaHa HAONIOMAETCs JBYS3BIYHE U
MpUMEHEHUE MTPUBEACHHOTO MOAX0AA JHIIb 3a(QUKCUPYET CTATyC-KBO M MMOMOXKET MOJIOBIM
rpakaaHaM MPUOOITUTHCS K CMEXHOM KyJIbTYPE U CTaTh MaTpruoTaMu etiie oosbine. KoneuHo,
0 MPEUMYIIECTBAX WM HEJOCTATKAX TAKOW CUCTEMBbI MOXKHO CIIOPUTD U IUCKYTUPOBATH CKOJIb
YTOIHO JIOJITO.

Kak BHIHO U3 BCETO ATOTO, PACCMOTPEHUE C JIMHTBUCTUYECKON TOYKH 3PSHHSI BOITPOCOB
3alllMThI, MpOMAaraHibl M HCIOJb30BAHKUS HEMATEPUAIbHOIO KyJIBTYPHOTO HaCIeaus
PacKphIBaeT IENbIe IJIACTHI MPOOJIEM COIUAIBHOTO, YKOHOMHUYECKOTO, MOJUTHYECKOTO H

HWHOI'O XapakTepa.
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IMPROVING LINGUO-CULTURAL COMPETENCE IN TEACHING
MEDICAL TERMINOLOGY AT HIGHER MEDICAL EDUCATION
INSTITUTIONS

Tashkent institute of textile and light industry.
Senior Lecturer Yesbosinova Nursulu Perdebayevna

Abstract: Teaching medical terminology in higher education institutions goes beyond
simple word translation, aiming to build a strong understanding of terms within a cultural and
linguistic context. Developing linguo-cultural competence among students in medical fields
1s essential, as it enables them to understand and apply terms accurately, considering cultural
nuances and contextual relevance. This article discusses strategies and methods for enhancing
linguo-cultural competence in teaching medical terminology, providing insights into effective
teaching practices and the integration of cultural aspects in medical language education.

Medical terminology is a specialized language that requires precision and understanding
of terms in both linguistic and cultural contexts. For medical students, particularly those in
non-native English-speaking countries, understanding these terms in a culturally relevant
manner is crucial for effective communication in global medical environments. This article
explores methods to improve linguo-cultural competence, which is the ability to understand
and use language within a cultural framework, in medical terminology education at higher
education institutions.

The Importance of Linguo-Cultural Competence in Medical Terminology: Linguo-
cultural competence involves knowledge of both language and culture, allowing individuals
to interpret terms and phrases accurately while considering cultural factors that may impact
meaning and usage. In medical fields, where terminology may vary in interpretation based
on cultural differences, this competence is crucial for clear communication, especially in
multilingual settings or when interacting with patients from diverse backgrounds.

Strategies for Teaching Medical Terminology with a Focus on Linguo-Cultural Competence

1. Integrating Cultural Contexts in Lessons

- Medical terminology can be taught more effectively by linking terms to cultural
contexts where they are commonly used. For example, terms related to traditional treatments
or culturally specific diseases should be explained with cultural references, giving students a
broader understanding of their applications.

2. Case Studies and Role-Playing Activities

- Using case studies from different cultural backgrounds can help students understand
how terminology is applied in real-life medical scenarios. Role-playing exercises can simulate
patient interactions, requiring students to apply medical terms while considering cultural
sensitivities.

3. Comparative Linguistic Analysis

- Encouraging students to compare medical terms in different languages can deepen
their understanding of linguistic and cultural variations. This method can reveal how
medical terminology is adapted in different cultural settings, fostering greater awareness and
adaptability.

4. Use of Multimedia Resources

- Multimedia resources, such as video interviews with international medical professionals




or documentaries on global health, can expose students to how medical terminology is used in
various cultural contexts. These resources provide auditory and visual examples, reinforcing
the cultural aspects of terminology.

5. Collaboration with Language and Culture Experts

- Inviting experts in linguistics and cultural studies to lecture or collaborate on curriculum
development can enhance the depth of linguo-cultural education in medical terminology
courses. These experts provide insights into cultural variations and guide students on best
practices for cross-cultural communication.

Conclusion: Improving linguo-cultural competence in teaching medical terminology is
essential in preparing medical students for professional practice indiverse, global environments.
By implementing culturally informed teaching methods and strategies, educators can enhance
students’ understanding and application of medical terms, promoting effective, sensitive, and
accurate communication across cultures in the medical field.
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